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1η Μαρτίου 2001

Περιεχόµενα
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 399/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουαρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 100,1

204 46,7

212 95,4

624 127,8

999 92,5

0707 00 05 052 91,6

068 133,9

628 144,3

999 123,3

0709 90 70 052 106,3

204 73,6

999 89,9

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 60,8

204 42,6

212 49,8

624 51,9

999 51,3

0805 30 10 600 62,2

999 62,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 111,3

400 79,8

404 76,9

508 91,5

512 108,6

720 104,3

728 101,4

999 96,3

0808 20 50 388 78,3

400 98,1

512 75,6

528 76,6

999 82,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 400/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προ-
βλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-

σας ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης

προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 26,95 16,95

βασικής ποιότητας 53,50 43,50

1002 00 00 Σίκαλη 45,31 35,31

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 45,31 35,31

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 45,31 35,31

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 66,67 56,67

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 66,67 56,67

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 45,31 35,31

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 15.2.2001 έως τις 27.2.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 128,26 124,49 105,70 91,14 217,95 (**) 207,95 (**) 125,04 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) 43,72 18,91 11,14 12,53 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) — — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Κόλπος του Μεξικού.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 18,30 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 29,39 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 401/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για τη 29η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για τη 29η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 29η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
46,011 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων1.3.2001 L 60/7

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 402/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουαρίου 2001, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και
των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,14 — 0

1703 90 00 (1) 11,13 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 403/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 346/2001 της Επι-
τροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 346/2001 στα στοιχεία για τα οποία έλαβε
γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των επι-

στροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 346/
2001, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 52 της 22.2.2001, σ. 6.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουαρίου 2001, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 39,35 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 35,23 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 39,35 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 35,23 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4278

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 42,78

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 42,78

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 42,78

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4278

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 404/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα
άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999,
η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα είναι δυνατόν να
καλυφθεί µε επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της
Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής της χορήγησης επιστροφών κατά την εξαγωγή
στον τοµέα της ζάχαρης (3), η επιστροφή για 100 χιλιό-
γραµµα των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999 και αποτελούν το αντικείµενο εξαγωγής είναι ίση µε
το ποσό βάσεως πολλαπλασιαζόµενο επί την περιεκτικότητα
σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν λόγω προϊόν,
προσαυξανόµενο ενδεχοµένως µε την περιεκτικότητα σε
άλλα σάκχαρα υπολογιζόµενα σε σακχαρόζη· ότι η περιεκτι-
κότητα αυτή σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν
λόγω προϊόν καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999, το ποσό βάσεως της επιστροφής για τη
σορβόζη που εξάγεται σε φυσική κατάσταση είναι ίσο µε το
ποσό βάσεως της επιστροφής µειωµένο κατά το εκατοστό
της επιστροφής στην ισχύουσα παραγωγή, σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1010/86 του Συµβουλίου, της 25ης
Μαρτίου 1986, περί θεσπίσεως των γενικών κανόνων που
εφαρµόζονται στην επιστροφή κατά την παραγωγή για τη
ζάχαρη που χρησιµοποιείται στη χηµική βιοµηχανία (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1888/2000 της Επιτροπής (5), για τα προϊόντα που
απαριθµούνται στο παράρτηµα του τελευταίου αυτού κανο-
νισµού.

(4) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν λόγω κανονι-
σµού τα οποία εξάγονται σε φυσική κατάσταση, το ποσό
βάσεως της επιστροφής είναι ίσο µε το εκατοστό ενός
ποσού που καθορίζεται αφού ληφθεί υπόψη αφενός η δια-
φορά µεταξύ της τιµής παρεµβάσεως για τη λευκή ζάχαρη,
που ισχύει στην πιο πλεονασµατική ζώνη της Κοινότητας
κατά τη διάρκεια του µήνα για τον οποίο καθορίσθηκε το
ποσό βάσεως, και των τιµών της λευκής ζάχαρης που δια-
πιστώνονται στη διεθνή αγορά, και αφετέρου η ανάγκη για
την επίτευξη ισορροπίας µεταξύ της χρησιµοποίησης των
προϊόντων των χωρών αυτών που προορίζονται για εµπόριο
τελειοποίησης προς επανεξαγωγή.

(5) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 η εφαρµογή του ποσού βάσεως είναι
δυνατόν να περιορισθεί σε ορισµένα από τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν
λόγω κανονισµού.

(6) Βάσει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, δύναται να προβλεφθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή
σε φυσική κατάσταση των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία στ), ζ) και η) του εν λόγω
κανονισµού· ότι το ύψος της επιστροφής πρέπει να καθορί-
ζεται για 100 χιλιόγραµµα ξηράς ουσίας, λαµβανοµένων
κυρίως υπόψη της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
1702 30 91, της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999 και των οικονοµικών πλευρών των προβλεποµένων
εξαγωγών. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία
στ) και ζ) της παραγράφου 1, η επιστροφή χορηγείται µόνο
για τα προϊόντα που ανταποκρίνονται στους όρους που
αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/
95, και για τα προϊόντα που αναφέρονται στο στοιχείο η), η
επιστροφή χορηγείται µόνο στα προϊόντα που ανταποκρίνο-
νται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(7) Οι επιστροφές που αναφέρονται ανωτέρω πρέπει να καθορί-
ζονται κάθε µήνα· ότι είναι δυνατόν να τροποποιούνται
ενδιάµεσα.

(8) Η εφαρµογή των εν λόγω λεπτοµερειών οδηγεί στον καθορι-
σµό των επιστροφών για τα εν λόγω προϊόντα στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
(4) ΕΕ L 94 της 9.4.1986, σ. 9.
(5) ΕΕ L 227 της 7.9.2000, σ. 15.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που χορηγούνται κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία δ), στ) και ζ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 και καθορίζεται στο
παράρτηµα του ανωτέρω κανονισµού καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουαρίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 42,78 (2)

1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 42,78 (2)

1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 81,28 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4278 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 42,78 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4278 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4278 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4278 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 42,78 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4278 (1)

(1) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε
σακχαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της
5.12.1992, σ. 12).

(4) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 405/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού και για καθορισµό
του ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παραγράφους
3 και 10 του πρωτοκόλλου αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/95
του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί καθορισµού των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι και περί καταργήσεως του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1419/98 (3), και ιδίως τα άρθρα
3, 4 και 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/
95, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, στη βάση της τιµής της
παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκι-
σµένο βαµβάκι, και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική σχέση
µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκισµένο
βαµβάκι, και της τιµής που υπολογίζεται για το µη εκκοκκι-
σµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89 της Επι-
τροπής, της 3ης Μαΐου 1989, περί λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1624/1999 (5). Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’ αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται µε βάση την τελευταία
προσδιορισµένη τιµή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/
95, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο ανταποκρί-
νεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά, και λαµβάνοντας υπόψη
τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκόσµια
αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσωπευτικές
της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµατοποιηθεί
αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος όρος των
προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί σε ένα ή
περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα προϊόν «cif»
για ένα λιµάνι της Βόρειας Ευρώπης και το οποίο προέρχε-
ται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεωρούνται

ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές εµπόριο.
Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των κριτηρίων
για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του
εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβάνονται υπόψη
διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την ποιότητα του
παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των προσφορών
και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέπονται στο
άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου.

(4) Το άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1554/95 προβλέπει ότι το ποσό της προ-
καταβολής της ενίσχυσης ισούται µε την τιµή στόχου µειω-
µένη κατά την τιµή της παγκόσµιας αγοράς, καθώς και κατά
µία µείωση που υπολογίζεται σύµφωνα µε τον τύπο που
εφαρµόζεται σε περίπτωση υπέρβασης της µέγιστης εγγυη-
µένης ποσότητας αλλά βάσει της επανεκτιµηθείσας
παραγωγής µη εκκοκισµένου βάµβακος, µε προσαύξηση
7,5 % κατ’ ελάχιστον. Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2714/
2000 της Επιτροπής (6) καθορίζεται το επανακτιµηθέν επί-
πεδο της παραγωγής για την περίοδο 2000/2001 καθώς
και το ποσοστό της ανάλογης προσαύξησης. Η εφαρµογή
αυτής της µεθόδου οδηγεί στον καθορισµό του ποσού της
προκαταβολής ανά κράτος µέλος στα επίπεδα που αναφέρο-
νται κατωτέρω,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται σε 33,962 EUR/100 kg.

2. Το ποσό της προκαταβολής της ενίσχυσης που προβλέπεται
στο άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1554/95 καθορίζεται σε:

— 57,775 EUR/100 kg για την Ισπανία,

— 33,326 EUR/100 kg για την Ελλάδα,

— 72,338 EUR/100 kg για τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.
(1) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 4.
(4) ΕΕ L 123 της 4.5.1989, σ. 23.
(5) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 39. (6) ΕΕ L 313 της 13.12.2000, σ. 7.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 406/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Φεβρουαρίου 2001

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/
2000 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 188 της 26.7.2000, σ. 1.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) 36,79 506,23 71,95 274,58 12 536,02 6 121,26
b) 218,74 241,32 28,97 71 234,41 81,07 7 375,630701 90 50
c) 334,11 1 484,08 23,05

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 14,68 201,99 28,71 109,56 5 002,01 2 442,45
b) 87,28 96,29 11,56 28 423,28 32,35 2 942,960703 10 19
c) 133,32 592,17 9,20

1.40 Σκόρδα a) 123,80 1 703,48 242,12 923,95 42 183,62 20 597,99
b) 736,06 812,05 97,50 239 703,26 272,81 24 818,950703 20 00
c) 1 124,29 4 993,93 77,56

1.50 Πράσα a) 59,29 815,78 115,95 442,48 20 201,43 9 864,23
b) 352,49 388,89 46,69 114 792,15 130,65 11 885,62ex 0703 90 00
c) 538,42 2 391,56 37,14

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 412,58 18 836,66 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 502,04 2 229,99 34,63

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 13,29 182,85 25,99 99,18 4 528,06 2 211,02
b) 79,01 87,17 10,47 25 730,12 29,28 2 664,110704 90 10
c) 120,68 536,06 8,33

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 74,29 1 022,25 145,30 554,46 25 314,32 12 360,82

b) 441,71 487,31 58,51 143 845,50 163,71 14 893,81ex 0704 90 90
c) 674,69 2 996,85 46,54

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 87,83 1 208,52 171,77 655,49 29 926,85 14 613,08
b) 522,19 576,10 69,17 170 055,62 193,54 17 607,61ex 0704 90 90
c) 797,62 3 542,91 55,02

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 90,36 1 243,38 176,73 674,40 30 790,17 15 034,64
b) 537,26 592,72 71,16 174 961,36 199,13 18 115,550705 11 00
c) 820,63 3 645,11 56,61

1.130 Καρότα a) 36,55 502,97 71,49 272,81 12 455,20 6 081,79
b) 217,33 239,77 28,79 70 775,12 80,55 7 328,08ex 0706 10 00
c) 331,96 1 474,52 22,90

1.140 Ραφανίδες a) 130,69 1 798,34 255,61 975,41 44 532,79 21 745,07
b) 777,05 857,27 102,93 253 052,09 288,00 26 201,09ex 0706 90 00
c) 1 186,90 5 272,04 81,88

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 262,32 3 609,64 513,06 1 957,84 89 386,43 43 646,81
b) 1 559,70 1 720,72 206,60 507 927,38 578,08 52 590,960708 10 00
c) 2 382,36 10 582,07 164,35
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 167,57 2 305,83 327,74 1 250,67 57 099,95 27 881,53
b) 996,33 1 099,20 131,97 324 463,47 369,28 33 595,05ex 0708 20 00
c) 1 521,85 6 759,81 104,98

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 194,71 2 679,28 380,82 1 453,22 66 347,67 32 397,13

b) 1 157,70 1 277,22 153,35 377 012,49 429,09 39 035,99ex 0708 20 00
c) 1 768,32 7 854,61 121,99

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 177,29 53 749,91 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 432,56 6 363,22 98,82

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 549,82 7 565,70 1 075,36 4 103,59 187 351,47 91 482,50
b) 3 269,09 3 606,59 433,02 1 064 601,71 1 211,65 110 229,19ex 0709 20 00
c) 4 993,36 22 179,72 344,46

1.200.2 — Έτερα a) 397,04 5 463,39 776,54 2 963,31 135 291,38 66 061,90
b) 2 360,69 2 604,41 312,69 768 776,64 874,96 79 599,37ex 0709 20 00
c) 3 605,84 16 016,55 248,75

1.210 Μελιτζάνες a) 153,37 2 110,38 299,96 1 144,66 52 260,01 25 518,22
b) 911,88 1 006,03 120,79 296 961,08 337,98 30 747,440709 30 00
c) 1 392,85 6 186,83 96,08

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 78,14 1 075,18 152,82 583,17 26 624,98 13 000,80

b) 464,58 512,54 61,54 151 293,17 172,19 15 664,94ex 0709 40 00
c) 709,62 3 152,01 48,95

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 2 154,59 29 647,80 4 214,01 16 080,78 734 176,54 358 493,61
b) 12 810,61 14 133,18 1 696,88 4 171 867,98 4 748,09 431 956,510709 51 30
c) 19 567,56 86 915,95 1 349,85

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 184,35 2 536,78 360,57 1 375,93 62 818,90 30 674,06
b) 1 096,12 1 209,29 145,19 356 960,67 406,26 36 959,820709 60 10
c) 1 674,27 7 436,85 115,50

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 93,56 1 287,38 182,98 698,27 31 879,79 15 566,69

b) 556,27 613,70 73,68 181 152,97 206,17 18 756,630714 20 10
c) 849,67 3 774,11 58,61

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 317,16 60 135,56 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 602,76 7 119,19 110,56

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 85,60 1 177,91 167,42 638,89 29 168,85 14 242,96
b) 508,97 561,51 67,42 165 748,39 188,64 17 161,64ex 0804 30 00
c) 777,42 3 453,17 53,63
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 146,43 2 014,90 286,39 1 092,87 49 895,61 24 363,70
b) 870,63 960,51 115,32 283 525,69 322,69 29 356,34ex 0804 40 00
c) 1 329,84 5 906,92 91,74

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 101,23 1 392,96 197,99 755,53 34 494,26 16 843,32

b) 601,89 664,03 79,73 196 009,39 223,08 20 294,87
c) 919,35 4 083,62 63,42

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 10
c) — — —

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) — — — — — —

b) — — — — — —0805 10 30
c) — — —

2.60.3 — Έτερα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 50
c) — — —

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) 85,91 1 182,13 168,02 641,18 29 273,36 14 293,99
b) 510,79 563,52 67,66 166 342,24 189,32 17 223,13ex 0805 20 10
c) 780,20 3 465,54 53,82

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) 81,70 1 124,22 159,79 609,77 27 839,28 13 593,74
b) 485,77 535,92 64,34 158 193,26 180,04 16 379,38ex 0805 20 30
c) 741,98 3 295,77 51,19

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) 60,10 826,98 117,54 448,55 20 478,77 9 999,65
b) 357,33 394,22 47,33 116 368,08 132,44 12 048,79ex 0805 20 50
c) 545,81 2 424,39 37,65

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) 105,01 1 444,91 205,37 783,71 35 780,69 17 471,48
b) 624,34 688,79 82,70 203 319,39 231,40 21 051,75ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) 953,64 4 235,92 65,79

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia),
a) 133,25 1 833,50 260,61 994,48 45 403,57 22 170,27νωπά
b) 792,24 874,04 104,94 258 000,23 293,64 26 713,42ex 0805 30 90

ex 0805 90 00 c) 1 210,11 5 375,13 83,48

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 48,58 668,54 95,02 362,61 16 555,20 8 083,80
b) 288,87 318,69 38,26 94 072,90 107,07 9 740,34ex 0805 40 00
c) 441,24 1 959,90 30,44

2.90.2 — Ροζ a) 53,91 741,84 105,44 402,37 18 370,34 8 970,12
b) 320,54 353,64 42,46 104 387,22 118,81 10 808,29ex 0805 40 00
c) 489,61 2 174,78 33,78

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) 180,22 2 479,91 352,48 1 345,09 61 410,61 29 986,40
b) 1 071,55 1 182,18 141,94 348 958,26 397,16 36 131,250806 10 10
c) 1 636,74 7 270,13 112,91
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 60,70 835,22 118,71 453,02 20 682,71 10 099,23
b) 360,89 398,15 47,80 117 526,94 133,76 12 168,780807 11 00
c) 551,24 2 448,54 38,03

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 84,28 1 159,70 164,84 629,02 28 718,07 14 022,85

b) 501,10 552,83 66,38 163 186,90 185,73 16 896,42ex 0807 19 00
c) 765,41 3 399,81 52,80

2.120.2 — Έτεροι a) 167,57 2 305,81 327,74 1 250,66 57 099,38 27 881,25
b) 996,32 1 099,19 131,97 324 460,18 369,28 33 594,71ex 0807 19 00
c) 1 521,83 6 759,74 104,98

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia), a) — — — — — —
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri) b) — — — — — —

ex 0808 20 50 c) — — —

2.140.2 Έτεροι a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Βερίκοκα a) 690,21 9 497,54 1 349,94 5 151,40 235 190,08 114 841,78
b) 4 103,82 4 527,50 543,59 1 336 438,73 1 521,03 138 375,28ex 0809 10 00
c) 6 268,38 27 843,12 432,42

2.160 Κεράσια a) 443,51 6 102,78 867,42 3 310,11 151 124,77 73 793,24
b) 2 636,97 2 909,21 349,29 858 747,94 977,36 88 915,030809 20 95

0809 20 05 c) 4 027,84 17 891,00 277,86

2.170 Ροδάκινα a) 217,41 2 991,63 425,22 1 622,64 74 082,49 36 174,00
b) 1 292,66 1 426,12 171,22 420 964,65 479,11 43 586,810809 30 90
c) 1 974,48 8 770,30 136,21

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) 155,12 2 134,55 303,40 1 157,77 52 858,40 25 810,41
b) 922,32 1 017,54 122,17 300 361,37 341,85 31 099,51ex 0809 30 10
c) 1 408,80 6 257,67 97,18

2.190 ∆αµάσκηνα a) 139,92 1 925,39 273,67 1 044,32 47 678,97 23 281,33
b) 831,95 917,84 110,20 270 929,87 308,35 28 052,160809 40 05
c) 1 270,76 5 644,50 87,66

2.200 Φράουλες a) 354,01 4 871,29 692,38 2 642,16 120 629,18 58 902,44
b) 2 104,85 2 322,16 278,81 685 460,49 780,14 70 972,790810 10 00
c) 3 215,06 14 280,76 221,79

2.205 Σµέουρα a) 1 632,79 22 467,68 3 193,46 12 186,33 556 373,19 271 673,40
b) 9 708,13 10 710,40 1 285,93 3 161 522,29 3 598,20 327 345,000810 20 10
c) 14 828,67 65 866,59 1 022,94

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 1 545,69 21 269,19 3 023,11 11 536,27 526 694,58 257 181,53

b) 9 190,27 10 139,08 1 217,33 2 992 877,24 3 406,26 309 883,440810 40 30
c) 14 037,67 62 353,06 968,38

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 85,34 1 174,30 166,91 636,94 29 079,60 14 199,38
b) 507,41 559,79 67,21 165 241,28 188,06 17 109,130810 50 00
c) 775,04 3 442,61 53,47
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 109,79 1 510,77 214,73 819,43 37 411,66 18 267,87
b) 652,79 720,19 86,47 212 587,15 241,95 22 011,34ex 0810 90 85
c) 997,11 4 429,00 68,78

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 148,31 2 040,82 290,07 1 106,93 50 537,28 24 677,02
b) 881,82 972,86 116,81 287 171,88 326,84 29 733,87ex 0810 90 85
c) 1 346,94 5 982,89 92,92

2.250 Λίτσι a) 181,55 2 498,20 355,08 1 355,01 61 863,57 30 207,58
b) 1 079,45 1 190,90 142,98 351 532,14 400,09 36 397,75ex 0810 90 30
c) 1 648,81 7 323,76 113,74
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 407/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για άνοιγµα προτιµησιακής δασµολογικής ποσόστωσης κατά την εισαγωγή ακατέργαστης ζάχαρης
σακχαρότευτλων καταγωγής χωρών ΑΚΕ για την προµήθεια των βιοµηχανιών ραφιναρίσµατος ζάχαρης

κατά την περίοδο από την 1η Μαρτίου έως τις 30 Ιουνίου 2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 2 και το
άρθρο 44 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 44 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 ορίζει
ότι, κατά τις περιόδους εµπορίας 1995/96 έως 2000/01
και για την κατάλληλη προµήθεια των κοινοτικών βιοµηχα-
νιών ραφιναρίσµατος ζάχαρης, λαµβάνεται µειωµένος ειδι-
κός δασµός κατά την εισαγωγή ακατέργαστης ζάχαρης σακ-
χαρότευτλων καταγωγής κρατών µε τα οποία η Κοινότητα
συνήψε συµφωνίες προµήθειας υπό προτιµησιακούς όρους.
Προς στιγµήν, τέτοιες συµφωνίες δεν συνήφθησαν, από την
απόφαση 95/284/ΕΚ του Συµβουλίου (3), παρά µόνον, αφε-
νός µεν, µε τα κράτη µέλη της Αφρικής, της Καραϊβικής και
του Ειρηνικού (χώρες ΑΚΕ) µέρη του πρωτοκόλλου αριθ. 8
για τη ζάχαρη ΑΚΕ, που προσαρτάται στην τέταρτη σύµ-
βαση ΑΚΕ-ΕΟΚ και, αφετέρου, µε τη ∆ηµοκρατία της Ινδίας.

(2) Οι ποσότητες της ειδικής προτιµησιακής ζάχαρης που πρέ-
πει να εισαχθεί καθορίζονται σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο
44 βάσει ενός ετήσιου προσωρινού κοινοτικού ισολογισµού.
Ένας τέτοιος ισολογισµός απέδειξε την ανάγκη εισαγωγής
ακατέργαστης ζάχαρης και ανοίγµατος, στο στάδιο αυτό,
για την περίοδο εµπορίας 2000/01, δασµολογικών
ποσοστώσεων µε ειδικό µειωµένο δασµό, που προβλέπεται
από τις προαναφερόµενες συµφωνίες, ο οποίος επιτρέπει να
καλυφθούν οι ανάγκες των κοινοτικών βιοµηχανιών ραφινα-
ρίσµατος ζάχαρης για ένα µέρος αυτής της περιόδου. Με
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1469/2000 της Επιτροπής (4)
έχουν ανοιχθεί ποσοστώσεις για την περίοδο από την 1η
Ιουλίου 2000 µέχρι τις 28 Φεβρουαρίου 2001. Οι προβλέ-
ψεις παραγωγής ακατέργαστης ζάχαρης σακχαρότευτλων
είναι τώρα διαθέσιµες για την περίοδο εµπορίας 2000/01.
Συνεπώς, πρέπει να ανοιχθούν οι αναγκαίες ποσοστώσεις για
το δεύτερο µέρος της περιόδου εµπορίας. Λόγω των υπο-
τιθέµενων µέγιστων αναγκών ραφιναρίσµατος που καθορίζο-
νται ανά κράτος µέλος και των ελλειπουσών ποσοτήτων που
προκύπτουν από τον προσωρινό ισολογισµό, πρέπει να προ-
βλεφθούν εγκρίσεις εισαγωγής ανά κράτος µέλος ραφιναρί-

σµατος για την περίοδο από την 1η Μαρτίου έως τις 30
Ιουνίου 2001.

(3) Οι προαναφερόµενες συµφωνίες ορίζουν ότι οι σχετικές
βιοµηχανίες ραφιναρίσµατος πρέπει να πληρώσουν µια ελά-
χιστη τιµή αγοράς ίσης προς την τιµή εγγύησης για την
ακατέργαστη ζάχαρη, µειουµένη κατά την ενίσχυση προσαρ-
µογής που καθορίζεται για την εν λόγω περίοδο εµπορίας.
Πρέπει, άρα, να καθορισθεί αυτή η ελάχιστη τιµή, λαµβανο-
µένων υπόψη των στοιχείων που εφαρµόζονται στην περίοδο
εµπορίας 2000/01.

(4) Για την αποφυγή της διακοπής των εφοδιασµών, πρέπει να
προβλεφθεί ότι, για τις ποσότητες που πρόκειται να ει-
σαχθούν στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1469/
2000 για τις οποίες δεν έχουν υποβληθεί αιτήσεις πιστο-
ποιητικών µέχρι τις 28 Φεβρουαρίου 2001, θα επιτραπεί
στα σχετικά κράτη µέλη να εκδώσουν τα εν λόγω πιστοποιη-
τικά µετά την ηµεροµηνία αυτή κατά την περίοδο εµπορίας
2000/01.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο από την 1η Μαρτίου έως τις 30 Ιουνίου 2001,
ανοίγεται, στο πλαίσιο της απόφασης 95/284/ΕΚ, για την εισαγωγή
ακατέργαστης ζάχαρης σακχαρότευτλων που πρέπει να ραφιναρι-
στεί και η οποία υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1701 11 10, δασµολο-
γική ποσόστωση 84 000 τόνων που εκφράζονται σε λευκή ζάχαρη
καταγωγής χωρών ΑΚΕ, που αναφέρονται στην εν λόγω απόφαση.

Η εν λόγω δασµολογική ποσόστωση φέρει τον αύξοντα αριθµό
09.4097.

Άρθρο 2

1. Ένας µειωµένος δασµός 5,41 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα
ακατέργαστης ζάχαρης ποιοτικού τύπου εφαρµόζεται κατά την
εισαγωγή της ποσότητας που αναφέρεται στο άρθρο 1.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1916/95 της Επιτροπής (5), η ελάχιστη τιµή αγοράς που πρέπει να
πληρωθεί από τις κοινοτικές βιοµηχανίες ραφιναρίσµατος ζάχαρης
καθορίζεται για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1 σε
49,68 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα ακατέργαστης ζάχαρης ποιοτι-
κού υλικού.(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.

(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 181 της 1.8.1995, σ. 22.
(4) ΕΕ L 165 της 6.7.2000, σ. 14. (5) ΕΕ L 184 της 3.8.1995, σ. 18.
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Άρθρο 3

Επιτρέπεται στα ακόλουθα κράτη µέλη να εκδώσουν πιστοποιητικά
εισαγωγής στο πλαίσιο της ποσόστωσης που καθορίζεται στο
άρθρο 1 και υπό τους όρους του άρθρου 2 για τις κάτωθι
ποσότητες, εκφραζόµενες σε λευκή ζάχαρη:

α) 15 900 τόνοι όσον αφορά την Φινλανδία·

β) 15 500 τόνοι όσον αφορά τη µητροπολιτική Γαλλία·

γ) 47 600 τόνοι όσον αφορά την ηπειρωτική Πορτογαλία·

δ) 5 000 τόνοι όσον αφορά το Ηνωµένο Βασίλειο.

Άρθρο 4

Επιτρέπεται στα κράτη µέλη που αναφέρονται στο άρθρο 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1469/2000, για τις ποσότητες οι οποίες
προβλέπονται στο εν λόγω άρθρο για τις οποίες δεν έχουν υπο-
βληθεί αιτήσεις πιστοποιητικών πριν από την 1η Μαρτίου 2001, να
εκδώσουν πιστοποιητικά για την εισαγωγή και το ραφινάρισµα των
ποσοτήτων αυτών µέχρι τις 30 Ιουνίου 2001.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 408/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

σχετικά µε τον καθορισµό της ισοτιµίας που εφαρµόζεται σε ορισµένες άµεσες ενισχύσεις και µέτρα
διαρθρωτικού ή περιβαλλοντικού χαρακτήρα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1410/1999 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1999, για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2808/98 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ στον γεωργικό τοµέα (2) και ιδίως το άρθρο
2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 42 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2342/1999 της Επιτροπής, της 28ης Οκτωβρίου
1999, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος
όσον αφορά το καθεστώς πριµοδοτήσεων (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 192/
2001 (4), η ηµεροµηνία υποβολής της αιτήσεως αποτελεί το
γενεσιουργό αίτιο για τον καθορισµό του έτους καταλογι-
σµού των πριµοδοτήσεων για τα ζώα που εµπίπτουν στα
καθεστώτα των πριµοδοτήσεων στον τοµέα του κρέατος. Η
µετατροπή σε εθνικό νόµισµα των πριµοδοτήσεων αυτών
πραγµατοποιείται βάσει των διατάξεων του άρθρου 43 του
εν λόγω κανονισµού, σύµφωνα µε το µέσο όρο που υπολο-
γίζεται pro rata temporis των ισοτιµιών που εφαρµόζονται
κατά τον µήνα ∆εκέµβριο του έτους που προηγείται του
έτους καταλογισµού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2808/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου
1998, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργονοµισµατι-
κού καθεστώτος του ευρώ στον γεωργικό τοµέα (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2452/2000 (6), το γενεσιουργό αίτιο της ισοτιµίας για τα
ποσά διαρθρωτικού ή περιβαλλοντικού χαρακτήρα είναι η
1η Ιανουαρίου του έτους κατά τη διάρκεια του οποίου
λαµβάνεται η απόφαση χορήγησης της ενίσχυσης. Σύµφωνα
µε τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2808/98, που έχει εισαχθεί µε τον κανονι-
σµό 1410/1999, η ισοτιµία που πρέπει να εφαρµοστεί είναι
ο µέσος όρος ο οποίος υπολογίζεται pro rata temporis των
ισοτιµιών που εφαρµόζονται κατά τη διάρκεια του µηνός
που προηγείται της ηµεροµηνίας του γενεσιουργού αιτίου.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 293/
98 της Επιτροπής, της 4ης Φεβρουαρίου 1998, για τον
καθορισµό των γενεσιουργών αιτίων στον τοµέα των οπω-
ροκηπευτικών, στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων µε

βάση τα οπωροκηπευτικά, εν µέρει στον τοµέα των
ζωντανών φυτών και των προϊόντων της ανθοκοµίας, καθώς
επίσης και για ορισµένα προϊόντα που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι της συνθήκης και για την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1445/93 (7), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1410/1999, η
ισοτιµία που εφαρµόζεται για την µετατροπή κάθε χρόνο σε
εθνικό νόµισµα του µέγιστου ποσού ανά εκτάριο ενίσχυσης
για τη βελτίωση της ποιότητας και της εµπορίας στον τοµέα
των καρπών µε κέλυφος και των χαρουπιών, που ορίζεται
στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 790/89 του
Συµβουλίου (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1825/97 της Επιτροπής (9), είναι ίση
µε τον µέσο όρο που υπολογίζεται pro rata temporis, των
ισοτιµιών που εφαρµόζονται κατά τον µήνα που προηγείται
της 1ης Ιανουαρίου της ετήσιας περιόδου αναφοράς, κατά
την έννοια του άρθρου 19 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2159/89 της Επιτροπής (10), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1363/95 (11).

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2700/93 της Επιτροπής, της 30ής Σεπτεµβρίου
1993, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής της πριµο-
δότησης υπέρ των παραγωγών αιγοπροβείου κρέατος (12),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1410/1999, η ισοτιµία που πρέπει να εφαρµοστεί στο
υπόλοιπο ποσό των πριµοδοτήσεων στον τοµέα του προ-
βείου κρέατος είναι ίση µε τον µέσο όρο που υπολογίζεται
prο rata temporis των ισοτιµιών που εφαρµόζονται κατά τη
διάρκεια του µηνός που προηγείται της τελευταίας ηµέρας
της περιόδου στο πλαίσιο της οποίας χορηγείται η πριµο-
δότηση.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2700/93 η ισοτιµία που εφαρµόζεται στο ποσό
της προκαταβολής των πριµοδοτήσεων στον τοµέα του προ-
βείου κρέατος είναι ίση µε τον µέσο όρο που υπολογίζεται
pro rata temporis των ισοτιµιών που εφαρµόζονται κατά τη
διάρκεια του µηνός που προηγείται της πρώτης ηµέρας της
περιόδου εµπορίας στο πλαίσιο της οποίας χορηγήθηκε η
πριµοδότηση.

(6) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1478/2000 του Συµβουλίου,
της 19ης Ιουνίου 2000, που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2866/98 σχετικά µε τις τιµές µετατροπής του ευρώ
και των νοµισµάτων των κρατών µελών που υιοθετούν το
ευρώ (13), το Συµβούλιο καθόρισε αµετάκλητα την ισοτιµία
µεταξύ του ευρώ και της ελληνικής δραχµής. Η ισοτιµία
αυτή ισχύει από την 1η Ιανουαρίου 2001 και εφαρµόζεται
στα µέτρα που έχουν γενεσιουργό αίτιο από την ηµεροµηνία
αυτή. Συνεπώς, οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1410/1999 δεν εφαρµόζονται πλέον στα µέτρα αυτά,

(7) ΕΕ L 30 της 5.2.1998, σ. 16.
(1) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1. (8) ΕΕ L 85 της 30.3.1989, σ. 6.
(2) ΕΕ L 164 της 30.6.1999, σ. 53. (9) ΕΕ L 260 της 23.9.1997, σ. 9.
(3) ΕΕ L 281 της 4.11.1999, σ. 30. (10) ΕΕ L 207 της 19.7.1989, σ. 19.
(4) ΕΕ L 29 της 31.1.2001, σ. 27. (11) ΕΕ L 132 της 16.6.1995, σ. 8.
(5) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 36. (12) ΕΕ L 245 της 1.10.1993, σ. 99.
(6) ΕΕ L 282 της 8.11.2000, σ. 9. (13) ΕΕ L 167 της 7.7.2000, σ. 1.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η ισοτιµία η οποία εφαρµόζεται:

— στα ποσά των πριµοδοτήσεων στον τοµέα τον βοείου κρέατος
που αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του
Συµβουλίου (1),

— στα µέγιστα ποσά ανά εκτάριο ενίσχυσης και εµπορίας στον
τοµέα των καρπών µε κέλυφος και των χαρουπιών, που ορίζεται
στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 790/89 και

— στο ποσό της προκαταβολής που αναφέρεται στο άρθρο 5
παράγραφος 6 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2467/98 του Συµβουλίου (2) και στο ποσό που αφαιρείται το

οποίο αναφέρεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3493/90 του Συµβουλίου (3) και

— στα ποσά περιβαλλοντικού ή διαρθρωτικού χαρακτήρα που
αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98.

2. Η ισοτιµία που εφαρµόζεται στα ποσά της πριµοδότησης και
στο υπόλοιπο που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 6
τέταρτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2467/98 και στο ποσό
που αφαιρείται το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3493/90 εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 312 της 20.11.1998, σ. 1. (3) ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 7.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ισοτιµία που αναφέρεται στην πρώτη παράγραφο του άρθρου 1

1 ευρώ = (µέσος όρος 1.12.1999 — 31.12.1999)

7,45834 δανική κορώνα

8,68177 σουηδική κορώνα

0,614545 λίρα στερλίνα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ισοτιµία που αναφέρεται στη δεύτερη παράγραφο του άρθρου 1

1 ευρώ = (µέσος όρος 30.11.2000 — 30.12.2000)

7,45819 δανική κορώνα

340,690 ελληνική δραχµή

8,67698 σουηδική κορώνα

0,613990 λίρα στερλίνα
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 409/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί των ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 11,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον
τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1667/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 9 παρά-
γραφος 2 και το άρθρο 13 παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 του Συµβουλίου (5)
θεσπίζει ορισµένες παραχωρήσεις, µε τη µορφή κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊό-
ντα και προβλέπει την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µετα-
βατικού µέτρου ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων οι
οποίες προβλέπονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε την
Πολωνία. Η κατάργηση των επιστροφών για το µαλακό σίτο,
τα άλευρα και τα πίτουρα που εξάγονται προς την Πολωνία
συνιστά µία εκ των προβλεποµένων παραχωρήσεων.

(2) Οι πολωνικές αρχές έχουν δεσµευθεί να µεριµνούν ώστε
µόνο οι αποστολές των κοινοτικών προϊόντων που υπάγο-
νται στους κωδικούς NC 1001 90, 1101, 1102 και
ex 2302 τα οποία δεν έχουν επωφεληθεί επιστροφών να
γίνονται αποδεκτά για την εισαγωγή στη χώρα αυτή. Γι’
αυτό, πρέπει να προστεθεί ένα άρθρο στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1162/95 της Επιτροπής (6), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2110/2000 (7),
που να προβλέπει την υποχρέωση να προσκοµίζεται πιστο-
ποιηµένο αντίγραφο του πιστοποιητικού εισαγωγής, που θα
φέρει ειδικές ενδείξεις για να διασφαλίζεται ότι τα προϊόντα
που αναγράφονται σ’ αυτό δεν έχουν επωφεληθεί επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για να υπάρξει σχέση µεταξύ
των εισαγοµένων προϊόντων και εκείνων που αναγράφονται
στο πιστοποιητικό εξαγωγής, υποχρεούται ο επιχειρηµατίας,
κατά την εισαγωγή στην Πολωνία, να προσκοµίζει πιστο-
ποιηµένο αντίγραφο της διασάφησης εξαγωγής µε την υπο-
χρεωτική ένδειξη ορισµένων στοιχείων που θα αναφέρονται
στο πιστοποιητικό εξαγωγής.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 προστίθεται το ακόλουθο
άρθρο 7α:

«Άρθρο 7α

1. Οι ακόλουθες διατάξεις εφαρµόζονται στις εξαγωγές
προς την Πολωνία των προϊόντων που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1001 90, 1101, 1102 και ex 2302 µε εξαίρεση τα
προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό 2302 50, που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92.

2. Για τις εξαγωγές που αναφέρονται στην παράγραφο 1
απαιτείται η προσκόµιση στην αρµόδια αρχής της Πολωνίας,
πιστοποιηµένου αντιγράφου του πιστοποιητικού εξαγωγής, το
οποίο εκδίδεται σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 3α και
του παρόντος άρθρου και δεόντως θεωρηµένο αντίγραφο της
διασάφησης εξαγωγής για κάθε αποστολή. Η εξαγωγή δεν
πρέπει να έχει αποτελέσει αντικείµενο προηγούµενης εξαγωγής
σε µία άλλη τρίτη χώρα.

3. Το πιστοποιητικό περιλαµβάνει:

α) στο τετραγωνίδιο 7, την ένδειξη “Πολωνία”·

β) στο τετραγωνίδιο 15, την περιγραφή των εµπορευµάτων
σύµφωνα µε τη συνδυασµένη ονοµατολογία·

γ) στο τετραγωνίδιο 16, τον κωδικό της συνδυασµένης ονο-
µατολογίας µε οκτώ αριθµούς καθώς και την ποσότητα
εκφρασµένη σε τόνους για κάθε προϊόν που αναφέρεται
στο τετραγωνίδιο 15·

δ) στα τετραγωνίδια 17 και 18, τη συνολική ποσότητα των
προϊόντων που αναφέρονται στο τετραγωνίδιο 16·

ε) στο τετραγωνίδιο 20, µία από τις ακόλουθες ενδείξεις:

— Exportación a Polonia. Αrtículο 7 bis del Reglame-
nto (CE) no 1162/95,

— Udførsel til Polen. Artikel 7a i forordning (EF) nr.
1162/95,

— Ausfuhr nach Polen. Artikel 7a der Verordnung
(EG) Nr. 1162/95,

— Εξαγωγή στην Πολωνία. Άρθρο 7α του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1162/95,

— Εxport to Poland. Article 7a of Regulation (EC) Νo

1162/95,

— Exportation en Pologne. Article 7 bis du règlement
(CE) no 1162/95,

— Esportazione in Polonia. Articolo 7 bis del regola-
mento (CE) n. 1162/95,

— Uitvoer naar Polen. Artikel 7 bis van Verordening
(EG) nr. 1162/95,

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(5) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 7.
(6) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(7) ΕΕ L 250 της 5.10.2000, σ. 23.
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— Εxpοrtaçãο para a Polónia. Artigo 7.oΑ do Regula-
mento (CE) n.o 1162/95,

— Vienti Ρuolaan. Asetuksen (ΕY) Ν:ο 1162/95 7 a
artikla,

— Εxport till Polen. Artikel 7a i förordning (EG) nr
1162/95,

στ) στο τετραγωνίδιο 22, εκτός από την ένδειξη που προβλέ-
πεται στο άρθρο 7 παράγραφος 3α, µία από τις ακόλουθες
ενδείξεις:

— Sin restitución por exportación,
— Uden eksportrestitution,
— Ohne Ausfuhrerstattung,
— Χωρίς επιστροφή κατά την εξαγωγή,
— Nο export refund,
— Sans restitution á l'exportation,
— Senza restituzione all'esportazione,
— Zonder uitvoerrestitutie,
— Sem restituição á exportação,

— Ilman Vientitukea,
— Utan exportbidrag,

ζ) το πιστοποιητικό ισχύει µόνο για τα προϊόντα και τις
ποσότητες που περιγράφονται σ' αυτό.

4. Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται σύµφωνα µε το παρόν
άρθρο δηµιουργούν υποχρέωση εξαγωγής προς τον προορισµό
που αναγράφεται στο τετραγωνίδιο 7.

5. Κατόπιν αιτήσεως του ενδιαφεροµένου εκδίδεται επι-
κυρωµένο αντίγραφο του πιστοποιητικού.

6. Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους ανακοινώνει στην
Επιτροπή την πρώτη ∆ευτέρα κάθε µηνός τις ποσότητες για τις
οποίες έχουν εκδοθεί πιστοποιητικά, κατανεµηµένα κατά
κωδικό της συνδυασµένης ονοµατολογίας.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 410/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα
οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 15ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και ιδίως το
άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 στοιχεία α), β), γ), δ), ε) και στ) του κανονισµού αυτού και
των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από επι-
στροφή κατά την εξαγωγή· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί
καθορισµού, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξά-
γονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο
παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής που αφορούν τη χορήγηση των επιστροφών κατά την
εξαγωγή και τα κριτήρια προσδιορισµού του ύψους τους (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/
2000 (4), έχει ορίσει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία πρέπει
να καθορισθεί επιστροφή η οποία εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων που περιλαµβάνο-
νται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, η επιστροφή ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 προβλέπει ότι για τον καθορισµό του ύψους
της επιστροφής πρέπει να ληφθούν υπόψη, ενδεχοµένως, οι
επιστροφές κατά την παραγωγή, οι ενισχύσεις ή άλλα µέτρα
ισοδύναµου αποτελέσµατος που εφαρµόζονται σε όλα τα
κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στο σχετικό τοµέα, όσον αφορά
τα προϊόντα βάσεως που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Α

του εν λόγω κανονισµού ή τα προϊόντα που εξοµοιώνονται
µε αυτά.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999, χορηγείται ενίσχυση για το αποκο-
ρυφωµένο γάλα που παράγεται στην Κοινότητα και µετα-
ποιείται σε τυρίνη, αν το γάλα αυτό και η λαµβανόµενη από
αυτό τυρίνη ανταποκρίνονται σε ορισµένες προϋποθέσεις.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επιτροπής, της 15ης
∆εκεµβρίου 1997, για την πώληση σε µειωµένη τιµή βουτύ-
ρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα, στο βούτυρο
και το συµπυκνωµένο βούτυρο που προορίζονται για την
παρασκευή προϊόντων ζαχαροπλαστικής, παγωτών και
άλλων προϊόντων διατροφής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (6), επιτρέπει
την παράδοση βουτύρου και κρέµας σε µειωµένη τιµή στις
βιοµηχανίες που παρασκευάζουν ορισµένα εµπορεύµατα.

(6) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµε-
νες δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Το ύψος των επιστροφών οι οποίες εφαρµόζονται στα προϊό-
ντα βάσεως που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, και τα οποία εξάγονται υπό µορφή
εµπορευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, καθορίζεται όπως αναφέρεται στο
παράρτηµα.

2. ∆εν καθορίζεται επιστροφή για τα προϊόντα που αναφέρονται
στην προηγούµενη παράγραφο και δεν περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.
(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1. (5) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3. (6) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουαρίου 2001, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται

στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ύψος των
επιστροφών

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες <1,5 % (PG
2):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 3501 —

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 15,00

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 26 % (PG 3):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων στα οποία είναι ενσωµατωµένα, υπό µορφή
προϊόντων εξοµοιουµένων προς το PG 3, βούτυρο ή κρέµα γάλακτος σε µειωµένη
τιµή, που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 34,88

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 68,00

ex 0405 10 Βούτυρο µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 82 % (PG 6):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων τα οποία περιέχουν βούτυρο ή κρέµα
γάλακτος µειωµένης τιµής και είναι κατασκευασµένα υπό τις συνθήκες που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 75,00

β) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2106 90 98, περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες γάλακτος ίσης ή ανώτερης του
40 % κατά βάρος 177,25

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 170,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 411/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό
µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1527/2000, της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18
παράγραφος 5 στοιχείο α) και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφοι 1 και 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών
των προϊόντων του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), γ),
δ), στ), ζ) και η) του κανονισµού αυτού στο διεθνές εµπόριο
και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί δι’ επι-
στροφής κατά την εξαγωγή όταν τα εν λόγω προϊόντα
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα του κανονισµού αυτού· µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου
2000, περί θεσπίσεως κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και
των κριτηρίων καθορισµού του ύψους των για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη
υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/2000 (4),
προσδιορίζονται εκείνα εκ των προϊόντων για τα οποία είναι
σκόπιµο να καθορίζεται το ύψος της επιστροφής που θα
εφαρµόζεται όταν αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων
συµπεριλαµβανοµένων στο παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσό της επιστροφής, ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα θεωρούµενα βασικά προϊόντα,
πρέπει να καθορίζεται για κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 18 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 καθώς και το άρθρο 11 της συµφωνίας η
οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης επί θεµάτων γεωργίας
επιβάλλουν όπως η επιστροφή που χορηγείται κατά την

εξαγωγή προϊόντος ενσωµατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπο-
ρεί να υπερβαίνει την επιστροφή που εφαρµόζεται για το
ίδιο προϊόν όταν εξάγεται ως έχει.

(4) Τα ποσά επιστροφής που καθορίζονται µε τον παρόντα
κανονισµό µπορούν να προκαλέσουν αντικείµενο προκαθο-
ρισµού, δεδοµένου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους
επόµενους µήνες δεν µπορεί να προβλεφθεί από τώρα.

(5) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επιστρο-
φές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή γεωρ-
γικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη υπα-
γόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να απειλ-
ηθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επιστροφής.
Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες περιπτώ-
σεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται η
σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιστροφής για τον προκαθορισµό επι-
στροφών είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των
διαφόρων αυτών στόχων.

(6) Οι επιστροφές που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό
µπορεί να αποτελέσουν αντικείµενο προκαθορισµού, δεδοµέ-
νου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους προσεχείς µήνες
δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί από τώρα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών για τα βασικά προϊόντα του παραρτήµα-
τος Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και του άρθρου 1
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, όταν
αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, καθορί-
ζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ής Φεβρουάριος 2001, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Ποσά επιστροφών σε EUR/100 kg

Προϊόν Σε
περιπτώσεις

προκαθορισµού
Λοιπές

Ζάχαρη λευκή: 42,78 42,78
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 412/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 219,29 72,41 105,30 0,00 164,47

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 219,29 72,41 105,30 0,00 164,47

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 219,29 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 317,74 264,99 261,92 267,33 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 229,18 234,59 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 32,74 32,74 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 413/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τη βύνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τη βύνη καθορίσθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
225/2001 της Επιτροπής (3).

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό
προθεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο-

ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τη βύνη που ισχύει επί του παρόντος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές των προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 31 της 2.2.2001, σ. 15.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουαρίου 2001, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που
εφαρµόζεται στην επιστροφή για τη βύνη

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

3

1η
προθεσµία

4

2η
προθεσµία

5

3η
προθεσµία

6

4η
προθεσµία

7

5η
προθεσµία

8

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 0 –1,27 –2,54 –3,81 –5,08 –6,35
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 0 –1,27 –2,54 –3,81 –5,08 –6,35
1107 20 00 9000 A00 0 –1,49 –2,98 –4,47 –5,96 –7,45

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
6η

προθεσµία
9

7η
προθεσµία

10

8η
προθεσµία

11

9η
προθεσµία

12

10η
προθεσµία

1

11η
προθεσµία

2

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 –7,62 — — — — —
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 –7,62 — — — — —
1107 20 00 9000 A00 –8,94 — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000 σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 414/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τα σιτηρά καθορίσθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 269/2001 της Επιτροπής (3), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 351/2001 (4).

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό
προθεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο-

ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τα σιτηρά, που ισχύει επί του παρόντος.

(3) Το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται µε την επιστροφή
σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· δύναται να τροποποιηθεί
κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ δύο καθορισµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και
γ), (µε εξαίρεση τη βύνη), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92,
τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 39 της 9.2.2001, σ. 25.
(4) ΕΕ L 52 της 22.2.2001, σ. 17.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουαρίου 2001, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που
εφαρµόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

3

1η
προθεσµία

4

2η
προθεσµία

5

3η
προθεσµία

6

4η
προθεσµία

7

5η
προθεσµία

8

6η
προθεσµία

9

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 — — — — — — — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 C01 0 0,00 0,00 0,00 — — —
1002 00 00 9000 A00 0 0,00 0,00 0,00 — — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –2,00 — — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 A00 0 0,00 0,00 0,00 — — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 C01 0 0,00 0,00 0,00 — — —
1101 00 15 9130 C01 0 0,00 0,00 0,00 — — —
1101 00 15 9150 C01 0 0,00 0,00 0,00 — — —
1101 00 15 9170 C01 0 0,00 0,00 0,00 — — —
1101 00 15 9180 C01 0 0,00 0,00 0,00 — — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 C01 0 0,00 0,00 0,00 — — —
1102 10 00 9700 C01 0 0,00 0,00 0,00 — — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 A00 0 –1,50 –3,00 –3,00 — — —
1103 11 10 9400 A00 0 –1,34 –2,68 –2,68 — — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 A00 0 –1,37 –2,74 –2,74 — — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C01 Όλοι οι προορισµοί πλην της Πολωνίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 415/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/2000 της Επι-

τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 398/2001 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (5) ΕΕ L 161 της 1.7.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (6) ΕΕ L 58 της 28.2.2001, σ. 19.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 28ης Φεβουαριος 2001, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και
πρόσθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 24,57 4,01

1701 11 90 (1) 24,57 9,25

1701 12 10 (1) 24,57 3,82

1701 12 90 (1) 24,57 8,82

1701 91 00 (2) 24,24 13,44

1701 99 10 (2) 24,24 8,59

1701 99 90 (2) 24,24 8,59

1702 90 99 (3) 0,24 0,40

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 416/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Φεβρουαρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98 του Συµβουλίου για την εφαρµογή πολυετούς
συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1999 έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2001, προκειµένου να επεκταθεί η δασµολογική απαλλαγή χωρίς κανένα ποσοτικό

περιορισµό στα προϊόντα καταγωγής των λιγότερο ανεπτυγµένων χωρών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και, ιδίως,
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/98 του Συµ-
βουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1998, για την εφαρµογή
πολυετούς συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προ-
τιµήσεων για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1999 έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2001 (1) προβλέπει ευνοϊκότερο δασµολο-
γικό καθεστώς για τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες.

(2) Πριν από τα τέλη του 2001 αναµένεται επανεξέταση του
πολυετούς συστήµατος δασµολογικών προτιµήσεων της Κοι-
νότητας για να αποφασιστούν οι απαραίτητες τροποποιήσεις
για την κάλυψη του τελευταίου σταδίου της δεκαετούς
περιόδου του συστήµατος, µέχρι το 2004.

(3) Τα µέλη του Παγκοσµίου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ),
κατά την υπουργική σύνοδο της Σιγκαπούρης τον ∆εκέµ-
βριο του 1996, ανέλαβαν σχέδιο δράσης µε στόχο τη βελ-
τίωση της πρόσβασης στην αγορά τους των προϊόντων
καταγωγής των λιγότερο ανεπτυγµένων χωρών.

(4) Με βάση ανακοίνωση της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου
1997, το Συµβούλιο εξέδωσε στις 2 Ιουνίου 1997 συµπε-
ράσµατα στα οποία έκρινε ότι τα συµπεράσµατα της Σιγκα-
πούρης πρέπει να τεθούν σε εφαρµογή, συγκεκριµένα, µε τη
χορήγηση στις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες που δεν είναι
µέλη της Σύµβασης της Λοµέ πλεονεκτηµάτων αντίστοιχων
µε εκείνα των οποίων απολαύουν οι χώρες µέλη της εν λόγω
σύµβασης και, µεσοπρόθεσµα, της ελεύθερης πρόσβασης για
τα κυριότερα προϊόντα όλων των λιγότερο ανεπτυγµένων
χωρών.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 602/98 (2) χορήγησε στις λιγότερο
ανεπτυγµένες χώρες που δεν είναι µέλη της Σύµβασης της
Λοµέ πλεονεκτήµατα αντίστοιχα εκείνων των οποίων απο-
λαύουν τα µέρη της Σύµβασης.

(6) Το άρθρο 37 παράγραφος 9 της συµφωνίας εταιρικής
σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των κρατών της Αφρικής,
της Καραϊβικής και του Ειρηνικού και της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και των κρατών µελών της, που υπεγράφη στο
Κοτονού (∆ηµοκρατία του Μπενίν) στις 23 Ιουνίου 2000,
όπως τέθηκε σε προσωρινή εφαρµογή µε την απόφαση
1/2000 του Συµβουλίου Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ (3), ορίζει ότι
το έτος 2000, η Κοινότητα θα ξεκινήσει διαδικασία η οποία,

µέχρι το τέλος των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύ-
σεων και το αργότερο το έτος 2005, θα οδηγήσει στην
αδασµολόγητη πρόσβαση για τα κυριότερα προϊόντα
καταγωγής όλων των ΛΑΧ, µε βάση το επίπεδο των
ισχυουσών εµπορικών διατάξεων της τέταρτης Σύµβασης
ΑΚΕ-ΕΚ.

(7) Λαµβάνοντας υπόψη τον πραγµατικό κίνδυνο µιας αυξη-
µένης περιθωριοποίησης των λιγότερο ανεπτυγµένων χωρών
στην παγκόσµια οικονοµία, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα πρέπει
να υπερβεί τις δεσµεύσεις της χορηγώντας από αυτή τη
στιγµή, σε όλα τα προϊόντα καταγωγής των λιγότερο ανε-
πτυγµένων χωρών, µε εξαίρεση τα όπλα και τα πυροµαχικά,
δασµολογική απαλλαγή χωρίς κανένα ποσοτικό περιορισµό.

(8) ∆εδοµένου ότι οι ρυθµίσεις για την κοινή οργάνωση των
αγορών ζάχαρης, ρυζιού και µπανάνας επανεξετάζονται ήδη
ή πρόκειται να επανεξεταστούν, οι κανονισµοί όσον αφορά
αυτές τις µεταρρυθµίσεις θα πρέπει να λαµβάνουν εξ
υπαρχής υπόψη την ατελή πρόσβαση των λιγότερο ανεπτυγ-
µένων χωρών κατά τη θέσπιση νέων γενικών ρυθµίσεων για
τις εισαγωγές.

(9) Θα πρέπει να προβλεφθεί η ελεύθερη πρόσβαση για τις
µπανάνες µε τη διαδικασία σταδιακής κατάργησης των
δασµών, αρχής γενοµένης από την 1η Ιανουαρίου 2002, η
οποία θα καταλήξει σε πλήρη ελευθέρωση την 1η Ιανουα-
ρίου 2006, ηµεροµηνία που έχει προβλεφθεί για την έναρξη
ισχύος του δασµού του κοινού δασµολογίου για τις νωπές
µπανάνες ο οποίος έχει καθοριστεί µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο XXVIII της Γενικής Συµφωνίας
∆ασµών και Εµπορίου σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
216/2001 του Συµβουλίου, της 29ης Ιανουαρίου 2001,
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93
περί κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα της µπανά-
νας (4).

(10) Πρέπει να προβλεφθεί ελεύθερη πρόσβαση για το ρύζι και
τη ζάχαρη δια της προοδευτικής κατάργησης δασµών από
το 2005, οπότε και λήγουν οι τρέχουσες δηµοσιονοµικές
προοπτικές, µε πλήρη απελευθέρωση το 2009.

Θα πρέπει να προβλεφθεί η ελεύθερη πρόσβαση στην αγορά
συνεπεία της έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού,
µέχρι δε την πλήρη ελευθέρωση ανοίγουν ατελείς δασµολο-
γικές ποσοστώσεις για αύξουσες ποσότητες ρυζιού και ακα-
τέργαστης ζάχαρης καταγωγής λιγότερο ανεπτυγµένων
χωρών. Οι αρχικές ποσότητες των συνολικών αυτών δασµο-
λογικών ποσοστώσεων για τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες
βασίζεται στα καλύτερα επίπεδα των εξαγωγών τους προς
την Κοινότητα κατά το πρόσφατο παρελθόν. Επί πλέον,
εφαρµόζεται αµέσως σηµαντικός συντελεστής αύξησης ο(1) ΕΕ L 357 της 30.12.1998, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από

τον Κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1763/1999 (ΕΕ L 211 της 11.8.1999, σ. 1).
(2) ΕΕ L 80 της 18.3.1998, σ. 1.
(3) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 46. (4) ΕΕ L 31 της 2.2.2001, σ. 2.
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οποίος θα εξακολουθήσει να εφαρµόζεται σωρευτικά κάθε
χρόνο µέχρι την πλήρη ελευθέρωση. Ως εκ τούτου η δασµο-
λογική ποσόστωση για το ρύζι ανοίγει σε επίπεδο 2517
τόνων (σε ισοδύναµο αποφλοιωµένου ρυζιού), η δε δασµο-
λογική ποσόστωση για τη ζάχαρη ανοίγει σε επίπεδο
74 185 τόνων (σε ισοδύναµο λευκής ζάχαρης). Οι εισαγω-
γές ζάχαρης δυνάµει του πρωτοκόλλου ΑΚΕ-ΕΚ για τη
ζάχαρη εξαιρούνται από τους ανωτέρω υπολογισµούς, έτσι
ώστε να διαφυλαχθεί η βιωσιµότητα του εν λόγω πρωτοκόλ-
λου.

Για να διασφαλισθεί η ορθή διαχείριση της ελευθέρωσης
όσον αφορά τη ζάχαρη και το ρύζι, τόσο η κατάργηση των
δασµών όσο και οι δασµολογικές ποσοστώσεις εφαρµόζο-
νται βάσει των αντιστοίχων ετών εµπορίας. Οι λεπτοµερείς
κανόνες εφαρµογής των δασµολογικών ποσοστώσεων απο-
φασίζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία
που θεσπίζει το άρθρο 32 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/
98.

(11) Οι ειδικές ρυθµίσεις περί των οποίων ο παρών κανονισµός,
όσον αφορά την πρόσβαση των λιγότερο ανεπτυγµένων
χωρών στην αγορά, θα πρέπει να διατηρηθούν επ’ αόριστον
και να µην υπαχθούν στην περιοδική ανανέωση του κοινοτι-
κού συστήµατος γενικευµένων προτιµήσεων κατά συνέπεια,
η ηµεροµηνία λήξεως του ισχύοντος κοινοτικού συστήµατος
δεν ισχύει για τις ρυθµίσεις αυτές, ούτε για τις λοιπές
σχετικές διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2820/90 στο
βαθµό που εφαρµόζονται σε συνδυασµό µε τις εν λόγω
ρυθµίσεις.

(12) Κρίνεται σκόπιµη η εισαγωγή τεχνικών τροποποιήσεων στις
διατάξεις που αναφέρονται στο ειδικό καθεστώς για την
υποστήριξη της καταπολέµησης των ναρκωτικών, προκειµέ-
νου να ορισθεί καλύτερα το πεδίο εφαρµογής τους, κατόπιν
των τροποποιήσεων υπέρ των λιγότερο ανεπτυγµένων
χωρών.

(13) Είναι απαραίτητο να προστεθεί στα αίτια της προσωρινής
αναστολής των προτιµήσεων, που παρέχουν στην Επιτροπή
τη δυνατότητα ταχείας δράσης σε περίπτωση που διακυ-
βεύονται τα οικονοµικά συµφέροντα της Κοινότητας, η
µαζική αύξηση των εισαγωγών καταγωγής των λιγότερο
ανεπτυγµένων χωρών σε σχέση µε το επίπεδο παραγωγής και
τη συνήθη εξαγωγική ικανότητα των χωρών αυτών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2820/98 του Συµβουλίου τροποποιείται
ως εξής:

1. Το άρθρο 1, δεύτερη παράγραφος τροποποιείται ως εξής:

«2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 6, ο παρών
κανονισµός εφαρµόζεται στα προϊόντα των κεφαλαίων 1 έως 97
του κοινού δασµολογίου, εκτός του κεφαλαίου 93, που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα Ι. Εφαρµόζεται στα προϊόντα που αναφέ-

ρονται στο παράρτηµα VII µόνο υπό τους όρους που προβλέ-
πονται στο άρθρο 7.»

2. Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής:

«Άρθρο 6

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων των παραγράφων 2 και
4, οι δασµοί του κοινού δασµολογίου αναστέλλονται πλήρως
για όλα τα προϊόντα των κεφαλαίων 1 έως 97 του κοινού
δασµολογίου, εκτός του κεφαλαίου 93, καταγωγής των λιγό-
τερο ανεπτυγµένων χωρών, τα οποία παρατίθενται στο
παράρτηµα IV.

2. Οι δασµοί του κοινού δασµολογίου όσον αφορά τους
κωδικούς ΣΟ 0803 00 19 µειώνονται κατά 20 % ετησίως
αρχής γενοµένης από την 1η Ιανουαρίου 2002. Από 1ης
Ιανουαρίου 2006 αναστέλλονται πλήρως.

3. Οι δασµοί του κοινού δασµολογίου για τα προϊόντα της
κλάσης 1006 µειώνονται κατά 20 % την 1η Σεπτεµβρίου
2006, κατά 50 % την 1η Σεπτεµβρίου 2007 και κατά 80 %
την 1η Σεπτεµβρίου 2008. Από 1ης Σεπτεµβρίου 2009 ανα-
στέλλονται πλήρως.

4. Οι δασµοί του κοινού δασµολογίου για τα προϊόντα της
κλάσης 1701 µειώνονται κατά 20 % την 1η Ιουλίου 2006,
κατά 50 % την 1η Ιουλίου 2007 και κατά 80 % την 1η
Ιουλίου 2008. Από 1ης Ιουλίου 2009 αναστέλλονται πλήρως.

5. Μέχρις ότου οι δασµοί του κοινού δασµολογίου αναστα-
λούν πλήρως κατά τα οριζόµενα στις παραγράφους 3 και 4
ανωτέρω, ανοίγει συνολική δασµολογική ποσόστωση µηδενικού
δασµού για κάθε έτος εµπορίας όσον αφορά τα προϊόντα της
κλάσης 1006 και της διάκρισης 1701 11 10 αντιστοίχως,
καταγωγής των λιγότερο ανεπτυγµένων χωρών που αναφέρονται
στο παράρτηµα IV. Οι αρχικές δασµολογικές ποσοστώσεις για
τα έτη εµπορίας 2001/2002 ισούνται προς 2517 τόνους, σε
ισοδύναµο αποφλοιωµένου ρυζιού, για τα προϊόντα της δασµο-
λογικής κλάσης 1006 και προς 74 185 τόνους, σε ισοδύναµο
λευκής ζάχαρης, για τα προϊόντα της διάκρισης 1701 11 10.
Για κάθε έτος εµπορίας, οι ποσοστώσεις αυξάνονται κατά 15 %
σε σύγκριση µε τις ποσοστώσεις του προηγουµένου έτους εµπο-
ρίας.

6. Η Επιτροπή αποφασίζει για την εφαρµογή των διατάξεων
περί των οποίων η παράγραφος 5 σύµφωνα µε τη διαδικασία
που καθορίζεται στο άρθρο 32.

7. Η Επιτροπή, σε στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη,
παρακολουθεί προσεκτικά τις εισαγωγές ρυζιού, µπανάνας και
ζάχαρης.

Τα κράτη µέλη ή οιαδήποτε ενδιαφερόµενα φυσικά ή νοµικά
πρόσωπα, πληροφορούν αµελητί την Επιτροπή, σχετικά µε περι-
στάσεις τις οποίες γνωρίζουν, που θα δικαιολογούσαν τη λήψη
µέτρου αναστολής προτιµήσεων. Όταν η Επιτροπή διαπιστώνει
την ύπαρξη επαρκών στοιχείων που αποδεικνύουν ότι πληρού-
νται οι προϋποθέσεις για προσωρινή αναστολή των προτιµή-
σεων, όλα τα κατάλληλα µέτρα λαµβάνονται το συντοµότερο
δυνατόν.»
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3. Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής:

«Άρθρο 7

Οι δασµοί του κοινού δασµολογίου αναστέλλονται πλήρως για
τα βιοµηχανικά προϊόντα των κεφαλαίων 25 έως 97 του κοινού
δασµολογίου, εξαιρουµένου του κεφαλαίου 93, που καλύπτο-
νται από το παράρτηµα Ι καθώς και για τα γεωργικά προϊόντα
που αναφέρονται στο παράρτηµα VII, για τις χώρες που περι-
λαµβάνονται στο παράρτηµα V, και µε την επιφύλαξη της
διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 31 παράγραφος 3.»

4. Το άρθρο 22 παράγραφος 1, σηµείο δ) τροποποιείται ως εξής:

«δ) απάτη, απουσία διοικητικής συνεργασίας που προβλέπεται
για τον έλεγχο πιστοποιητικών καταγωγής “έντυπο Α” ή
µαζική αύξηση των εισαγωγών στην Κοινότητα προϊόντων
καταγωγής των χωρών που παρατίθενται στο παράρτηµα IV
σε σχέση µε το επίπεδο παραγωγής και τη συνήθη εξαγω-
γική ικανότητα των χωρών αυτών.»

5. Στο άρθρο 28:

— παρεµβάλλεται η εξής παράγραφος:

«2. Παρά τις διατάξεις του άρθρου 22 και της ανωτέρω
παραγράφου 1, λόγω της ιδιαίτερης ευαισθησίας των
προϊόντων των δασµολογικών κλάσεων 1006 και 1701 και
της διάκρισης 0803 00 19, εάν οι εισαγωγές αυτών των
προϊόντων προκαλέσουν σοβαρή διατάραξη των κοινοτικών
αγορών και των ρυθµιστικών µηχανισµών τους, η Επιτροπή
µπορεί να αναστείλει τις προτιµήσεις που προβλέπει ο
παρών κανονισµός για τα συγκεκριµένα προϊόντα σύµφωνα
µε την κατωτέρω διαδικασία.»

— Συνεπώς, οι παράγραφοι 2-7 γίνονται παράγραφοι 3-8.

6. Το άρθρο 29, παράγραφος 4 τροποποιείται ως εξής:

«4. Εκτός εάν προβλέπεται άλλως στα παραρτήµατα όσον
αφορά τα προϊόντα που εµπίπτουν στα κεφάλαια 1 έως 24,
κάθε φορά που οι τελωνειακοί δασµοί περιλαµβάνουν δασµό
κατ’ αξίαν συν ένα ή περισσότερους ειδικούς δασµούς, η προ-
τιµησιακή µείωση περιορίζεται στον δασµό κατ’ αξίαν. Ωστόσο,
η απαλλαγή από τους δασµούς που προβλέπεται στο άρθρο 6
εφαρµόζεται και στους ειδικούς δασµούς. Όταν οι τελωνειακοί
δασµοί περιλαµβάνουν δασµό κατ’ αξίαν µε ελάχιστο και µέγι-
στο δασµό, η προτιµησιακή µείωση εφαρµόζεται και στον µέγι-
στο και ελάχιστο δασµό. Όταν περιλαµβάνουν πάνω από έναν
ειδικό δασµό, η προτιµησιακή µείωση εφαρµόζεται σε όλους
αυτούς.»

7. Στο άρθρο 35 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«3. Η ηµεροµηνία της 31ης ∆εκεµβρίου 2001 που ορίζεται
στην παράγραφο 2 δεν ισχύει για τις ειδικές ρυθµίσεις σχετικά
µε την πρόσβαση των λιγότερο αναπτυσσοµένων χωρών στην
αγορά περί των οποίων το άρθρο 6 ούτε, στο βαθµό που
εφαρµόζονται σε συσχετισµό µε τις ρυθµίσεις αυτές, για τις
διατάξεις του άρθρου 1, παράγραφος 5 και 6 και των Τίτλων
ΙΙΙ, IV και V.»

8. Το παράρτηµα VII αντικαθίσταται από το κείµενο που αναφέρε-
ται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 5η Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 1.3.2001L 60/46

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

Άλογα, ζωντανά, εκτός από τα αναπαραγωγής καθαρής φυλής

0101 19 90 – Άλλα άλογα

0104 20 10 Αιγοειδή, ζωντανά, αναπαραγωγής καθαρής φυλής (1)

0106 00 10 Κουνέλια κατοικίδια, ζωντανά

0106 00 20 Περιστέρια, ζωντανά

0205 00 Κρέατα αλόγων, γαϊδουριών ή µουλαριών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

Παραπροϊόντα σφαγίων βρώσιµα, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα:

0206 80 91 – αλόγων, γαϊδουριών ή µουλαριών

0206 90 91

0208 Άλλα κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα,
εκτός από τα προϊόντα του κωδικού 0208 90 50

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 (2) ΨΑΡΙΑ ΚΑΙ ΜΑΛΑΚΟΣΤΡΑΚΑ, ΜΑΛΑΚΙΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΑΣΠΟΝ∆ΥΛΑ Υ∆ΡΟΒΙΑ

0407 00 90 Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα, εκτός από εκείνα πουλερικών
ορνιθώνα

0409 00 00 Μέλι φυσικό

0410 00 00 Προϊόντα βρώσιµα ζωικής προέλευσης, που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 ΑΛΛΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΖΩΙΚΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ, ΠΟΥ ∆ΕΝ ΚΑΤΟΝΟΜΑΖΟΝΤΑΙ ΟΥΤΕ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑ-
ΝΟΝΤΑΙ ΑΛΛΟΥ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 (3) ΦΥΤΑ ΖΩΝΤΑΝΑ ΚΑΙ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΗΣ ΑΝΘΟΚΟΜΙΑΣ

0701 Πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη

0706 90 30 Αγριοραπάνια (Cochlearia armoracia), νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

ex 0707 00 05 Αγγούρια νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, από 16 Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου

0708 Λαχανικά λοβοφόρα, µε ή χωρίς λοβό, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

Άλλα λαχανικά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη:

ex 0709 20 00 – Σπαράγγια, από 1 Οκτωβρίου έως 31 Ιανουαρίου

0709 30 00 – Μελιτζάνες

0709 40 00 – Σέλινα, άλλα από τα ραπανοσέλινα

0709 51 30 – Είδους Chanterelles

0709 60 10 – Γλυκοπιπεριές

0709 60 99 – Άλλα

0709 90 70 – Κολοκυθάκια

0709 90 90 – Άλλα

ex 0710 Λαχανικά άβραστα ή βρασµένα στο νερό ή στον ατµό, κατεψυγµένα εκτός των προϊόντων του
κωδικού 0710 80 10
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ex 0711 Λαχανικά διατηρηµένα προσωρινά (π.χ. µε διοξείδιο του θείου ή σε άρµη, θειωµένο νερό ή σε νερό
στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες ουσίες που χρησιµεύουν για να εξασφαλισθεί προσωρινά η
διατήρησή τους), αλλά ακατάλληλα για διατροφή στην κατάσταση που βρίσκονται εκτός των
προϊόντων του κωδικού 0711 20 10 και 0711 20 90

Λαχανικά ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή και τριµµένα ή σε σκόνη, αλλά όχι αλλιώς
παρασκευασµένα:

0712 20 00 – Κρεµµύδια

0712 30 00 – Μανιτάρια και τρούφες

0712 90 05 – Πατάτες είτε κοµµένες ή όχι ή τεµαχισµένες αλλά όχι περαιτέρω επεξεργασµένες

0712 90 30 – Ντοµάτες

0712 90 50 – Καρότα

ex 0712 90 90 – Άλλα, εκτός από ελιές

0713 Όσπρια ξερά, χωρίς λοβό, έστω και ξεφλουδισµένα ή σπασµένα

0803 00 90 Μπανάνες, στις οποίες περιλαµβάνονται και του είδους των Αντιλλών, νωπές ή ξερές

0804 10 00 Χουρµάδες, ανανάδες, avocats, goyaves, µάγγες και µαγγούστες, νωπά ή ξερά

0804 30 00

0804 40 00

Εσπεριδοειδή, νωπά ή ξερά:

ex 0805 20 – Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των tangerines και satsumas)· κλιµεντίνες και συναφή εσπερι-
δοειδή, από 15 Μαΐου έως 15 Σεπτεµβρίου

0805 30 90 – Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia)

0805 40 00 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ

0805 90 00 – Άλλα

Πεπόνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα καρπούζια) και καρποί παπαίας, νωπά:

0807 11 00 – Καρπούζια

0807 19 00 – Άλλα πεπόνια

0809 20 05 Βύσσινα (Prunus cerasus), νωπά

0809 40 90 Αγριοδαµάσκηνα

Άλλα φρούτα, νωπά:

0810 20 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα και µούρα-σµέουρα

0810 30 Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µαύρα (cassis)

– Καρποί του είδους Vaccinium:

0810 40 30 – – Καρποί των φυτών myrtilles (καρποί του Vaccinium myrtillus)

0810 40 50 – – Καρποί του Vaccinium macrocarpon και του Vaccinium corymbosum

0810 40 90 – – Άλλα

0810 50 00 – Ακτινίδια

0810 90 85 – – Άλλα

0811 Καρποί και φρούτα, άψητα ή ψηµένα στον ατµό ή βρασµένα στο νερό, κατεψυγµένα, έστω και µε
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών
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0812 Καρποί και φρούτα προσωρινά διατηρηµένα (π.χ. µε διοξείδιο του θείου ή σε άλµη, θειωµένο νερό ή
σε νερό στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες ουσίες που χρησιµεύουν για να εξασφαλισθεί προσωρινά η
διατήρησή τους), αλλά ακατάλληλα για διατροφή στην κατάσταση που βρίσκονται

Καρποί και φρούτα αποξεραµένα, άλλα από εκείνα των κλάσεων 0801 µέχρι και 0806:

0813 10 00 – Βερίκοκα

0813 20 00 – ∆αµάσκηνα

0813 30 00 – Μήλα

– Άλλα φρούτα:

0813 40 10 – – Ροδάκινα, στα οποία συµπεριλαµβάνονται και τα brugnons και nectarines

0813 40 30 – – Αχλάδια

0813 40 50 – – Καρποί παπαίας

0813 40 95 – – Άλλα

Μείγµατα αποξεραµένων καρπών και φρούτων ή καρπών µε κέλυφος του κεφαλαίου αυτού:

0813 50 12 – Μείγµατα αποξεραµένων καρπών και φρούτων, άλλα από εκείνα των κλάσεων 0801 µέχρι 0806

0813 50 15

0813 50 19

ex 0813 50 31 – Μείγµατα που αποτελούνται αποκλειστικά από καρύδια κοκοφοινίκων, καρύδια Βραζιλίας, καρύδια
ανακαρδιοειδών, καρύδια της αρέκας και του κολά

ex 0813 50 91 – Μείγµατα που αποτελούνται από goyaves, µάγγες, µαγγούστες, καρπούς παπαίας, καρπούς οξυ-
φοίκικα, µήλα ανακαρδιοειδών, λίτσι, καρπούς του jacquier, καρπούς της σαπότης, ξερά

0901 12 00 Καφές µη καβουρντισµένος, χωρίς καφεΐνη

0901 21 00 Καφές καβουρντισµένος

0901 22 00

0901 90 90 Υποκατάστατα του καφέ που περιέχουν καφέ

0904 20 10 Γλυκοπιπεριές, µη θρυµµατισµένες ούτε σε σκόνη

0910 40 13 Θυµάρι, εκτός από το άγριο θυµάρι (Thymus serpyllum), µη θρυµµατισµένο ούτε σε σκόνη

0910 40 19 Θυµάρι, θρυµµατισµένο ή σε σκόνη

0910 40 90 Φύλλα δάφνης

0910 91 90 Μείγµατα µπαχαρικών, θρυµµατισµένα ή σε σκόνη

0910 99 99 Άλλα, θρυµµατισµένα ή σε σκόνη

ex 1008 90 90 Κουινόα

1105 Αλεύρι, σιµιγδάλι, νιφάδες, σκόνη, κόκκοι και συσσωµατωµένα προϊόντα µε µορφή σβόλων (πελέτες),
από πατάτες

Αλεύρια, σιµιγδάλια και σκόνες:

1106 10 00 – από ξηρά όσπρια της κλάσης 0713

1106 30 – από προϊόντα του κεφαλαίου 8

ex ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12 ΣΠΕΡΜΑΤΑ ΚΑΙ ΚΑΡΠΟΙ ΕΛΑΙΩ∆ΕΙΣ· ΣΠΕΡΜΑΤΑ, ΣΠΟΡΟΙ ΚΑΙ ∆ΙΑΦΟΡΟΙ ΚΑΡΠΟΙ· ΒΙΟΜΗΧΑ-
ΝΙΚΑ ΚΑΙ ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΙΚΑ· ΦΥΤΑ ΑΧΥΡΑ ΚΑΙ ΧΟΡΤΟΝΟΜΕΣ, εκτός από τα ζαχαρότευτλα και τα
ζαχαροκάλαµα των διακρίσεων 1212 91 και 1212 92

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13 ΓΟΜΕΣ, ΡΗΤΙΝΕΣ ΚΑΙ ΑΛΛΟΙ ΧΥΜΟΙ ΚΑΙ ΕΚΧΥΛΙΣΜΑΤΑ ΦΥΤΙΚΑ
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Στεατίνη, λάδι µε την ονοµασία “saindoux”, ελαιοστεατίνη, ελαιοµαργαρίνη και στεατέλαιο, που δεν
έχουν γαλακτωµατοποιηθεί ούτε αναµειχθεί ούτε αλλιώς παρασκευαστεί, µη περιλαµβάνοντας τη
στεατίνη και την ελαιοστεατίνη για βιοµηχανικές χρήσεις

1503 00 19

1503 00 90

ex 1504 Λίπη και λάδια και τα κλάσµατά τους, ψαριών ή θαλασσίων θηλαστικών, έστω και εξευγενισµένα,
αλλά όχι χηµικώς µετασχηµατισµένα, εκτός των προϊόντων του κωδικού ex 1504 30 00 (λάδια
φάλαινας ή φυσητήρα)

1505 Εριολίπος και λιπαρές ουσίες που προέρχονται από αυτό, συµπεριλαµβανοµένης και της λανολίνης

1507 Σογιέλαιο και τα κλάσµατά του, έστω και εξευγενισµένα, αλλά όχι χηµικώς µετασχηµατισµένα

1508 Αραχιδέλαιο και τα κλάσµατά του, έστω και εξευγενισµένα, αλλά όχι χηµικώς µετασχηµατισµένα

1511 Φοινικέλαιο και τα κλάσµατά του, έστω και εξευγενισµένα, αλλά όχι χηµικώς µετασχηµατισµένα

1512 Λάδια ηλιοτρόπιου, κνήκου ή βαµβακιού και τα κλάσµατά τους, έστω και εξευγενισµένα, αλλά όχι
χηµικώς µετασχηµατισµένα

1513 Λάδι κοκοφοίνικα (λάδι κοπρά), λαχανοφοίνικα (φοινικοπυρηνέλαιο) ή babassu και τα κλάσµατά
τους, έστω και εξευγενισµένα, αλλά όχι χηµικώς µετασχηµατισµένα

1514 Λάδια αγριογογγύλης, αγριοκράµβης ή σιναπιού και τα κλάσµατά τους, έστω και εξευγενισµένα,
αλλά όχι χηµικώς µετασχηµατισµένα

1515 Άλλα λίπη και λάδια φυτικά (στα οποία περιλαµβάνεται και το λάδι jojoba) και τα κλάσµατά τους,
έστω και εξευγενισµένα, αλλά όχι χηµικώς µετασχηµατισµένα

1516 Λίπη και λάδια ζωικά ή φυτικά και τα κλάσµατά τους, µερικώς ή ολικώς υδρογονωµένα, διεστερο-
ποιηµένα, επανεστεροποιηµένα ή ελαϊδινισµένα, έστω και εξευγενισµένα, αλλά όχι αλλιώς παρασκευα-
σµένα

1517 Μαργαρίνη· µείγµατα ή παρασκευάσµατα βρώσιµα από λίπη ή λάδια ζωικά ή φυτικά ή από κλάσµατα
διαφόρων λιπών ή λαδιών του κεφαλαίου αυτού, άλλα από τα λίπη και λάδια διατροφής και τα
κλάσµατά τους της κλάσης 1516

1518 00 Λίπη και λάδια ζωικά ή φυτικά και τα κλάσµατά τους, θερµικά επεξεργασµένα (βρασµένα ή ψηµένα),
οξειδωµένα, αφυδατωµένα, θειωµένα, εµφυσηµένα, πολυµερισµένα µε απλή θέρµανση ή αλλιώς
χηµικώς τροποποιηµένα, µε εξαίρεση εκείνα της κλάσης 1516· µείγµατα ή παρασκευάσµατα µη
βρώσιµα από λίπη ή λάδια ζωικά ή φυτικά ή από τα κλάσµατα διαφόρων λιπών ή λαδιών του
κεφαλαίου αυτού που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού

1521 90 99 Κεριά από µέλισσες ή άλλα έντοµα, έστω και εξευγενισµένα ή χρωµατισµένα, εκτός από τα ακατέργα-
στα

Λάδια δερµάτων· υπολείµµατα που προέρχονται από την επεξεργασία των λιπαρών σωµάτων ή των
ζωικών ή των φυτικών κεριών:

1522 00 10 – Λάδια δερµάτων

1522 00 91 – Κατακάθια ή µούργες, πολτοί εξουδετέρωσης (sopa-stocks)

Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρέατος, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος

1602 20 11

1602 20 19

1602 41 90

1602 42 90

1602 49 90

1602 50 31

1602 50 39

1602 50 80
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1602 90 31

1602 90 41

1602 90 69

1602 90 72

1602 90 74

1602 90 76

1602 90 78

1602 90 98

1603 00 10 Εκχυλίσµατα και χυµοί κρέατος, ψαριών ή µαλακοστράκων, µαλακίων ή άλλων ασπόνδυλων υδρο-
βίων σε άµεσες συσκευασίες µε καθαρό περιεχόµενο λιγότερο από 20 kg

1604 (4) Παρασκευάσµατα και κονσέρβες ψαριών· χαβιάρι και τα υποκατάστατα αυτού που παρασκευάζονται
από αυγά ψαριού

1605 Μαλακόστρακα, µαλάκια και άλλα ασπόνδυλα υδρόβια, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα

1702 50 00 Φρουκτόζη χηµικώς καθαρή

1702 90 10 Μαλτόζη χηµικώς καθαρή

1704 (5) Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (στα οποία περιλαµβάνεται και η λευκή σοκολάτα)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 18 ΚΑΚΑΟ ΚΑΙ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΑΥΤΟΥ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 19 ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΑ ∆ΗΜΗΤΡΙΑΚΑ, ΤΑ ΑΛΕΥΡΙΑ, ΤΑ ΑΜΥΛΑ ΚΑΘΕ ΕΙ∆ΟΥΣ Ή
ΤΟ ΓΑΛΑ· ΕΙ∆Η ΖΑΧΑΡΟΠΛΑΣΤΙΚΗΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 20 ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΛΑΧΑΝΙΚΩΝ, ΚΑΡΠΩΝ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΩΝ Ή ΑΛΛΩΝ ΜΕΡΩΝ ΦΥΤΩΝ

ex ΚΕΦΑΛΑΙΟ 21 ∆ΙΑΦΟΡΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ∆ΙΑΤΡΟΦΗΣ εκτός από τα σιρόπια από ζάχαρα των κωδικών
2106 90 30, 2106 90 51, 2106 90 55 και 2106 90 59

ex ΚΕΦΑΛΑΙΟ 22 ΠΟΤΑ, ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΑ ΥΓΡΑ ΚΑΙ ΞΙ∆Ι εκτός από τα προϊόντα των κωδικών 2204 10 11 έως
2204 30 10, 2206 00 10, 2208 40, 2208 90 11 και 2208 90 19

Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείµµατα, έστω και συσσωµατωµένα µε µορφή σβόλων, από το
κοσκίνισµα, το άλεσµα ή άλλες κατεργασίες των δηµητριακών ή οσπριοειδών:

2302 50 00 – Οσπριοειδών

Παρασκευάσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για τη διατροφή των ζώων:

2309 10 90 – Τροφές για σκύλους ή γάτες, συσκευασµένες για τη λιανική πώληση, εκτός από αυτές που
περιέχουν κάθε είδους άµυλα, γλυκόζη ή σιρόπι γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνη ή σιρόπι µαλτοδεξτρίνης
που υπάγονται στις διακρίσεις 1702 30 51 µέχρι 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 και
2106 90 55 ή γαλακτοκοµικά προϊόντα

– Άλλα

2309 90 91 – – Πολτοί τεύτλων µε προσθήκη µελάσας

2309 90 93 – – Προπαρασκευασµένα µείγµατα

2309 90 95 – – Άλλα

2309 90 97

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 24 ΚΑΠΝΑ ΚΑΙ ΒΙΟΜΗΧΑΝΟΠΟΙΗΜΕΝΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΑΤΑ ΚΑΠΝΟΥ

(1) Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή εξαρτάται από τους όρους που προβλέπονται από τις σχετικές κοινοτικές διατάξεις.
(2) Ο δασµός είναι 3,6 % για τις γαρίδες του κωδικού ΣΟ 0306 13.
(3) Για τα κοµµένα άνθη του κωδικού ΣΟ 0603, οι προϋποθέσεις του άρθρου 28 παράγραφος 1, θεωρούνται ότι πληρούνται όταν οι ποσότητες που
τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία στο πλαίσιο προτιµησιακού καθεστώτος κάθε έτος υπερβαίνουν την ποσότητα των εισαγωγών από µία από αυτές
τις χώρες στην Κοινότητα ανταποκρινόµενες στο ήµισυ µεταξύ της µέγιστης και του µέσου όρου ποσότητας για τα τελευταία τέσσερα χρόνια για
τα οποία υπάρχουν στατιστικά στοιχεία.

(4) Για τις κονσέρβες τόνου των κωδικών 1604 14 11, 1604 14 18, 1604 14 90, 1604 19 39 και 1604 20 70, η εξέταση των όρων του άρθρου
29 παράγραφος 1, για συγκεκριµένη χώρα θα πραγµατοποιείται όταν οι ποσότητες προϊόντων καταγωγής της εν λόγω χώρας που τίθενται σε
ελεύθερη κυκλοφορία στο πλαίσιο προτιµησιακού καθεστώτος, υπερβαίνουν τη µέση ετήσια ποσότητα των εξαγωγών της στην Κοινότητα κατά τα
τρία τελευταία έτη όσον αφορά τα συγκεκριµένα προϊόντα.

(5) Για τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1704 10 91 και 1704 10 99, ο ειδικός δασµός περιορίζεται σε 16 % της δασµολογητέας αξίας.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Φεβρουαρίου 2001

περί ευρωπαϊκής συνεργασίας για την αξιολόγηση της ποιότητας στη σχολική εκπαίδευση

(2001/166/ΕΚ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 149 παράγραφος 4 και το άρθρο 150 παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι ανάγκη να δοθεί ώθηση στην ευρωπαϊκή διάσταση της
παιδείας, δεδοµένου ότι αποτελεί βασικό στόχο για την
οικοδόµηση της Ευρώπης των πολιτών.

(2) Όλα τα κράτη µέλη έχουν ως πρωταρχικό στόχο στην
πρωτοβάθµια και δευτεροβάθµια εκπαίδευση, καθώς και
στην επαγγελµατική εκπαίδευση, την υψηλού επιπέδου
εκπαίδευση στο πλαίσιο της κοινωνίας της γνώσης.

(3) Η ποιότητα της σχολικής εκπαίδευσης πρέπει να εξασφαλίζε-
ται σε όλα τα επίπεδα και σε όλους τους τοµείς της εκπαί-
δευσης, ανεξάρτητα από τις διαφορές όσον αφορά τους
στόχους, τις µεθόδους και τις εκπαιδευτικές ανάγκες, και
ανεξάρτητα από τη διαβάθµιση των σχολείων όπου αυτή
υφίσταται.

(4) Κατά τη διάρκεια των τελευταίων δεκαετιών έχουν αυξηθεί
οι πόροι που διατίθενται από τις βιοµηχανικές χώρες για την
παιδεία. Η παιδεία θεωρείται ως στοιχείο που συµβάλλει όχι
µόνο στον εµπλουτισµό του ατόµου αλλά και στην κοινω-
νική συνοχή, την κοινωνική ένταξη και την επίλυση προβλη-
µάτων στον τοµέα της απασχόλησης. Η δια βίου µάθηση
αποτελεί σηµαντικό µέσο για τη µελλοντική εξέλιξη του
ατόµου σε επαγγελµατικό και προσωπικό επίπεδο. Η παιδεία

υψηλού επιπέδου είναι σηµαντική υπό το πρίσµα των πολι-
τικών για την αγορά εργασίας, της ελεύθερης κυκλοφορίας
των εργαζοµένων στην Κοινότητα και της αναγνώρισης
διπλωµάτων και διδακτικών ικανοτήτων.

(5) Είναι ευθύνη των κρατών µελών να εξασφαλίζουν, όταν
έχουν τη δυνατότητα, ότι στα προγράµµατα των σχολείων
λαµβάνεται υπόψη η εξέλιξη της κοινωνίας.

(6) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να βοηθούν τα σχολικά ιδρύµατα
ώστε να ανταποκρίνονται στις εκπαιδευτικές και κοινωνικές
απαιτήσεις της νέας χιλιετίας και να προσαρµόζονται στις
εξελίξεις που προκύπτουν από αυτές. Κατά συνέπεια, τα
κράτη µέλη θα πρέπει να στηρίζουν τα σχολικά ιδρύµατα,
προκειµένου να βελτιώνουν την ποιότητα των υπηρεσιών
που προσφέρουν, βοηθώντας τα να αναπτύξουν νέες πρωτο-
βουλίες επικεντρωµένες στην εξασφάλιση της ποιότητας της
διδασκαλίας και βοηθώντας τα να ενθαρρύνουν τόσο την
κινητικότητα των ατόµων από τη µία χώρα στην άλλη όσο
και τη µεταφορά γνώσεων.

(7) Στον τοµέα των πολιτικών για την αγορά εργασίας, κάθε
έτος το Συµβούλιο εκδίδει ένα σύνολο κατευθυντήριων
γραµµών βάσει ποσοτικών στόχων και δεικτών. Η έβδοµη
από τις κατευθυντήριες γραµµές για την απασχόληση το
2000 που παρατίθενται στο παράρτηµα της απόφασης
2000/228/ΕΚ (4), αναφέρει ότι τα κράτη µέλη «βελτιώνουν
την ποιότητα των σχολικών συστηµάτων τους προκειµένου
να µειωθεί σηµαντικά ο αριθµός των νέων που εγκαταλεί-
πουν πρόωρα το σχολικό σύστηµα. Ιδιαίτερη προσοχή πρέ-
πει επίσης να δοθεί στους νέους µε µαθησιακές δυσκολίες».

(8) Στην όγδοη από τις εν λόγω κατευθυντήριες γραµµές υπάρ-
χει ειδική αναφορά στην ανάπτυξη της εκπαίδευσης σε
θέµατα υπολογιστών, στον εξοπλισµό των σχολείων µε υπο-
λογιστές και στη διευκόλυνση της πρόσβασης των σπου-
δαστών στο ∆ιαδίκτυο, έως το τέλος του 2002, κάτι που θα
επιδράσει θετικά στην ποιότητα της εκπαίδευσης και θα
προετοιµάσει τους νέους για την ψηφιακή εποχή.

(1) ΕΕ C 168 της 16.6.2000, σ. 30.
(2) ΕΕ C 317 της 6.11.2000, σ. 56.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 6ης Ιουλίου 2000 (δεν έχει

ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα)· κοινή θέση του Συµβου-
λίου της 9ης Νοεµβρίου 2000 (ΕΕ C 375 της 28.12.2000, σ. 38) και
απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 16ης Ιανουαρίου 2001
(δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (4) ΕΕ L 72 της 21.3.2000, σ. 15.
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(9) Η προαγωγή της κινητικότητας που καθιερώνεται ως στόχος
της Κοινότητας µε τα άρθρα 149 και 150 της συνθήκης, θα
πρέπει να ενθαρρυνθεί µε µια παιδεία υψηλού επιπέδου.

(10) Η ευρωπαϊκή συνεργασία και οι διακρατικές ανταλλαγές
εµπειριών θα συµβάλουν στον εντοπισµό και τη διάδοση
αποτελεσµατικών και αποδεκτών µεθόδων για την αξιο-
λόγηση της ποιότητας.

(11) Τα συστήµατα που αποσκοπούν στη διασφάλιση της ποιότη-
τας πρέπει να παραµείνουν ευέλικτα και προσαρµόσιµα στα
νέα δεδοµένα που προκύπτουν από τις αλλαγές στις δοµές
και τους στόχους των εκπαιδευτικών ιδρυµάτων, λαµβάνο-
ντας παράλληλα υπόψη την πολιτιστική διάσταση της εκπαί-
δευσης.

(12) Τα συστήµατα εγγύησης της ποιότητας ποικίλλουν ανάλογα
µε τα κράτη µέλη και τα σχολικά ιδρύµατα, δεδοµένης της
ποικιλοµορφίας του µεγέθους, των δοµών, των οικονοµικών
συνθηκών, των θεσµικών χαρακτηριστικών και της παιδαγω-
γικής προσέγγισης των ιδρυµάτων.

(13) Η αξιολόγηση της ποιότητας και ιδιαίτερα η αυτοαξιο-
λόγηση των σχολείων αποτελούν κατάλληλα µέσα για την
καταπολέµηση του φαινοµένου της πρόωρης διακοπής της
σχολικής εκπαίδευσης από ορισµένους νέους, καθώς και του
φαινοµένου του κοινωνικού αποκλεισµού.

(14) Προκειµένου να επιτευχθεί ο στόχος της παιδείας υψηλού
επιπέδου είναι διαθέσιµο ένα ευρύ φάσµα µέσων. Η αξιο-
λόγηση της ποιότητας είναι ένα από αυτά και αποτελεί
πολύτιµη συνεισφορά στη διασφάλιση και ανάπτυξη της
ποιότητας της εκπαίδευσης στα γενικά και στα επαγγελµα-
τικά σχολεία. Η αξιολόγηση της ποιότητας της εκπαίδευσης
πρέπει να επιδιώκει, µεταξύ άλλων, την αποτίµηση της ικα-
νότητας των σχολικών ιδρυµάτων να λαµβάνουν υπόψη
τους τη χρήση των νέων τεχνολογιών πληροφοριών που
τείνουν να γενικευθούν.

(15) Η δικτύωση, σε ευρωπαϊκό επίπεδο, των ιδρυµάτων που
συµµετέχουν στην αξιολόγηση της ποιότητας της σχολικής
εκπαίδευσης έχει θεµελιώδη σηµασία. Τα υπάρχοντα δίκτυα,
όπως το ευρωπαϊκό δίκτυο διαµορφωτών πολιτικής για την
αξιολόγηση των εκπαιδευτικών συστηµάτων το οποίο
δηµιουργήθηκε από τα κράτη µέλη το 1995, µπορούν να
παράσχουν ανεκτίµητη βοήθεια στην εφαρµογή της παρού-
σας σύστασης.

(16) Η Επιτροπή εφάρµοσε ένα πιλοτικό πρόγραµµα για την
αξιολόγηση της ποιότητας στην τριτοβάθµια εκπαίδευση το
1994 και το 1995. Στη σύσταση 98/561/ΕΚ του Συµβου-
λίου, της 24ης Σεπτεµβρίου 1998, για την ευρωπαϊκή
συνεργασία µε σκοπό τη διασφάλιση της ποιότητας στην
τριτοβάθµια εκπαίδευση (1), υπογραµµίζεται η σηµασία της
ανταλλαγής πληροφοριών και εµπειριών καθώς και της
συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών για την εξασφάλιση
της ποιότητας.

(17) Το πρόγραµµα Σωκράτης (2), ιδίως η δράση 6.1 αυτού,
καλεί την Επιτροπή να προωθήσει την ανταλλαγή πληροφο-
ριών και εµπειριών σε θέµατα κοινού ενδιαφέροντος. Η

αξιολόγηση της ποιότητας της σχολικής εκπαίδευσης είναι
µια από τις προτεραιότητες της εν λόγω δράσης.

(18) Η Επιτροπή, από το Μάρτιο του 1996, προέβη σε διάφορες
µελέτες και επιχειρησιακές ενέργειες για τη διερεύνηση του
θέµατος της αξιολόγησης από διαφορετικές οπτικές γωνίες,
µε στόχο την περιγραφή των πολλών και διαφόρων προσεγ-
γίσεων και µεθόδων αξιολόγησης της εκπαίδευσης που
χρησιµοποιούνται σε διάφορα επίπεδα.

(19) Η Επιτροπή εφάρµοσε ένα πιλοτικό σχέδιο κατά τη διάρκεια
του ακαδηµαϊκού έτους 1997-1998 σε 101 σχολεία ανώ-
τερης και κατώτερης δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης στις
χώρες που συµµετέχουν στο πρόγραµµα Σωκράτης, το
οποίο οδήγησε στη συνειδητοποίηση θεµάτων ποιότητας και
συνέβαλε στη βελτίωση της ποιότητας της εκπαίδευσης στα
σχολεία αυτά. Η τελική έκθεση, Ιούνιος 1999, µε τίτλο
«Αξιολόγηση της ποιότητας στην σχολική εκπαίδευση, ένα
ευρωπαϊκό πιλοτικό σχέδιο» τονίζει µια σειρά µεθοδολο-
γικών στοιχείων, ως ιδιαίτερα σηµαντικών για επιτυχή
αυτοαξιολόγηση.

(20) Στα συµπεράσµατά του της 16ης ∆εκεµβρίου 1997 (3), το
Συµβούλιο αναφέρει ότι η αξιολόγηση αποτελεί επίσης
σηµαντικό στοιχείο για την εξασφάλιση και, όπου χρειάζε-
ται, τη βελτίωση της ποιότητας.

(21) Η Προεδρία του Συµβουλίου, κατά το έκτακτο Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο που έλαβε χώρα στη Λισαβόνα στις 23 και 24
Μαρτίου 2000, δήλωσε, στα συµπεράσµατά της, ότι τα
ευρωπαϊκά συστήµατα εκπαίδευσης και κατάρτισης πρέπει
να προσαρµόζονται τόσο στις ανάγκες της κοινωνίας των
πληροφοριών όσο και στην ανάγκη να ανυψωθεί το επίπεδο
απασχόλησης και να βελτιωθεί η ποιότητά της.

(22) Με την προοπτική της διεύρυνσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
τα υποψήφια κράτη θα πρέπει να συµµετέχουν στην ευρω-
παϊκή συνεργασία στον τοµέα της ποιοτικής αξιολόγησης.

(23) Είναι αναγκαίο να ληφθεί υπόψη η αρχή της επικουρικότη-
τας καθώς και η αποκλειστική αρµοδιότητα των κρατών
µελών για την οργάνωση και τη διάρθρωση των εκπαιδευ-
τικών τους συστηµάτων, κατά τρόπον ώστε να µπορέσουν να
αναπτυχθούν οι πολιτιστικές ιδιαιτερότητες και εκπαιδευτι-
κές παραδόσεις κάθε κράτους,

I. ΣΥΝΙΣΤΟΥΝ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ:

εντός του ιδιαίτερου οικονοµικού, κοινωνικού και µορφωτικού
τους πλαισίου και λαµβάνοντας δεόντως υπόψη την ευρωπαϊκή
διάσταση, να υποστηρίξουν τη βελτίωση της αξιολόγησης της
ποιότητας της σχολικής εκπαίδευσης µέσα από:

1. Την υποστήριξη και, εάν χρειάζεται, τη δηµιουργία διαφανών
συστηµάτων αξιολόγησης της ποιότητας, µε στόχο:

α) να εξασφαλίσουν παιδεία υψηλού επιπέδου, ενώ ταυτό-
χρονα θα προωθούν την κοινωνική ένταξη, και ίσες
ευκαιρίες για τα κορίτσια και τα αγόρια·

β) να διαφυλάξουν την ποιότητα της σχολικής εκπαίδευσης,
ως βάση για τη δια βίου µάθηση·

(1) ΕΕ L 270 της 7.10.1998, σ. 56.
(2) ΕΕ L 28 της 3.2.2000, σ. 1. (3) ΕΕ C 1 της 3.1.1998, σ. 4.
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γ) να ενθαρρύνουν την αυτοαξιολόγηση των σχολείων, ως
µέθοδο δηµιουργίας σχολείων µάθησης και επιµόρ-
φωσης, µέσα σε ένα ισορροπηµένο πλαίσιο αυτοαξιο-
λόγησης του σχολείου και εξωτερικής αξιολόγησης·

δ) να χρησιµοποιήσουν τις τεχνικές για τη βελτίωση της
ποιότητας ως µέσο για την καλύτερη προσαρµογή στις
απαιτήσεις ενός κόσµου σε ταχεία και µόνιµη εξέλιξη·

ε) να διασαφηνίσουν το σκοπό και τους όρους της αυτοα-
ξιολόγησης και να εξασφαλίσουν ότι η προσέγγιση που
ακολουθεί η αυτοαξιολόγηση είναι σύµφωνη µε άλλες
κανονιστικές µορφές·

στ) να αναπτύξουν την εξωτερική αξιολόγηση προκειµένου
να παρασχεθεί µεθοδολογική υποστήριξη για την αυτοα-
ξιολόγηση των σχολείων και να δοθεί µια εκ των έξω
άποψη του σχολείου, ενθαρρύνοντας τη συνεχή του βελ-
τίωση και φροντίζοντας η διαδικασία αυτή να µην περιο-
ρίζεται σε διοικητικούς ελέγχους και µόνον.

2. Την ενθάρρυνση και, όπου χρειάζεται, την υποστήριξη της
συµµετοχής των σχολικών παραγόντων, όπως καθηγητών,
µαθητών, διεύθυνσης, γονέων και εµπειρογνωµόνων, στη δια-
δικασία εξωτερικής αξιολόγησης και αυτοαξιολόγησης στα
σχολεία µε στόχο να προωθηθεί η κατανοµή της ευθύνης για
τη βελτίωση των σχολείων.

3. Την υποστήριξη της κατάρτισης σε θέµατα διαχείρισης και
χρήσης εργαλείων αυτοαξιολόγησης, µε στόχο:

α) να καταστεί η αυτοαξιολόγηση ένα αποτελεσµατικό εργα-
λείο που θα ενισχύει τη δυνατότητα βελτίωσης του σχο-
λείου·

β) να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατική διάδοση παραδειγ-
µάτων ορθής πρακτικής και νέων εργαλείων στα πλαίσια
της αυτοαξιολόγησης.

4. Την υποστήριξη των σχολείων για να µαθαίνουν το ένα από
το άλλο σε εθνική και ευρωπαϊκή κλίµακα, µε στόχο:

α) τον εντοπισµό και τη διάδοση ορθής πρακτικής και απο-
τελεσµατικών εργαλείων, όπως οι δείκτες και τα σηµεία
αναφοράς στον τοµέα της αξιολόγησης της ποιότητας της
σχολικής εκπαίδευσης·

β) τη δηµιουργία δικτύων µεταξύ των σχολείων, σε όλα τα
κατάλληλα επίπεδα, για την παροχή αλληλοϋποστήριξης
και την πρόσδοση µιας εξωτερικής ώθησης στη διαδικα-
σία αξιολόγησης.

5. Την ενθάρρυνση της συνεργασίας µεταξύ όλων των αρχών
που συµµετέχουν στην αξιολόγηση της ποιότητας στη σχο-
λική εκπαίδευση και την προώθηση της δικτύωσής τους σε
ευρωπαϊκό επίπεδο.

Η συνεργασία αυτή µπορεί να καλύψει τους ακόλουθους
τοµείς:

α) την ανταλλαγή πληροφοριών και εµπειριών, ιδίως σχετικά
µε τις µεθοδολογικές εξελίξεις και τα παραδείγµατα
ορθής πρακτικής, χρησιµοποιώντας ιδιαίτερα σύγχρονες
τεχνολογίες πληροφορίας και επικοινωνίας και, εάν είναι
απαραίτητο, οργανώνοντας ευρωπαϊκές διασκέψεις, σεµι-
νάρια και εργαστήρια·

β) τη συλλογή στοιχείων και την ανάπτυξη εργαλείων όπως
δείκτες και σηµεία αναφοράς που είναι ιδιαίτερα
κατάλληλα για την αξιολόγηση της ποιότητας στα σχο-
λεία·

γ) τη δηµοσίευση των αποτελεσµάτων της αξιολόγησης της
σχολικής εκπαίδευσης σύµφωνα µε τις σχετικές πολιτικές
εκάστου κράτους µέλους και των εκπαιδευτικών του ιδρυ-
µάτων, τα οποία πρέπει να είναι διαθέσιµα για τις αρχές
των κρατών µελών·

δ) προώθηση επαφών µεταξύ εµπειρογνωµόνων για τη
δηµιουργία ευρωπαϊκής εµπειρίας στον εν λόγω τοµέα·

ε) χρησιµοποίηση των αποτελεσµάτων διεθνών ερευνών για
την ανάπτυξη της αξιολόγησης της ποιότητας στα σχο-
λεία.

II. ΚΑΛΟΥΝ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ:

1. Να προωθήσει, σε στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη και µε
βάση τα υφιστάµενα κοινοτικά προγράµµατα, τη συνεργασία
που αναφέρεται στα σηµεία 4 και 5 του µέρους Ι και να
µεριµνήσει ώστε να συµπράξουν στη συνεργασία αυτή οι
σχετικές οργανώσεις και ενώσεις που έχουν την απαιτούµενη
πείρα στον τοµέα αυτό.

Εν προκειµένω, η Επιτροπή θα πρέπει να εξασφαλίζει ότι
αξιοποιείται πλήρως η εµπειρία του δικτύου Εurydice, που
αναφέρεται στη δράση 6.1 του προγράµµατος Σωκράτης.

2. Να δηµιουργήσει, βάσει των υφιστάµενων κοινοτικών προ-
γραµµάτων, βάση δεδοµένων για τη διάδοση αποτελεσµα-
τικών µέσων και εργαλείων αξιολόγησης της ποιότητας των
σχολείων. Η βάση δεδοµένων θα πρέπει να περιέχει επίσης
παραδείγµατα ορθής πρακτικής και να είναι διαθέσιµη στο
∆ιαδίκτυο, διασφαλίζοντας µια αµφίδροµη χρησιµοποίηση.

3. Να χρησιµοποιήσει τους πόρους που υφίστανται στο πλαίσιο
υφισταµένων κοινοτικών προγραµµάτων, να ενσωµατώσει την
αποκτηθείσα πείρα στα προγράµµατα αυτά και να αναπτύξει
τα υφιστάµενα δίκτυα.

4. Να προβεί, ως πρώτο βήµα, στην απογραφή των µέσων και
στρατηγικών για την αξιολόγηση της ποιότητας στην πρωτο-
βάθµια και δευτεροβάθµια εκπαίδευση που χρησιµοποιούνται
ήδη στα διάφορα κράτη µέλη. Όταν ολοκληρωθεί η απο-
γραφή, η Επιτροπή, από κοινού µε τα κράτη µέλη, θα
µεριµνήσει για την κατάλληλη συνέχεια. Το Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο, το Συµβούλιο, η Οικονοµική και Κοινωνική Επι-
τροπή και η Επιτροπή των Περιφερειών θα πρέπει να ενη-
µερώνονται πλήρως σε τακτική βάση για την εν λόγω συνέ-
χεια.

5. Να υποβάλλει, µε τη συµβολή των κρατών µελών, κάθε τρία
χρόνια στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των
Περιφερειών λεπτοµερή έκθεση µε θέµα την εφαρµογή της
παρούσας σύστασης.

6. Να καταρτίζει συµπεράσµατα και να υποβάλει προτάσεις επί
τη βάσει των εκθέσεων αυτών.

Βρυξέλλες, 12 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. ÖSTROS
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ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΛΕΤΟΝΙΑΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2001

για την τροποποίηση του πρωτοκόλλου αριθ. 3 της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη Λετονία σχετικά µε τον
ορισµό της εννοίας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και µε τις µεθόδους διοικητικής

συνεργασίας

(2001/167/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση
συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου,
που υπογράφηκε στο Λουξεµβούργο στις 12 Ιουνίου 1995 (1), και
ιδίως το άρθρο 38 του πρωτοκόλλου αριθ. 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες τροποποιήσεις τεχνικού χαρακτήρα αποσκοπούν
στην αποκατάσταση προβληµάτων µεταξύ των διαφόρων
γλωσσικών εκδόσεων του κειµένου.

(2) Ο κατάλογος των ανεπαρκών επεξεργασιών και µεταποιή-
σεων χρειάζεται τροποποίηση για να διασφαλιστεί η ορθή
ερµηνεία και για να συµπεριληφθούν ορισµένες εργασίες
που δεν περιλαµβάνονταν προηγουµένως σ’ αυτόν.

(3) Θα πρέπει να παραταθεί µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 η
ισχύς των διατάξεων για προσωρινή εφαρµογή σταθερών
συντελεστών στις περιπτώσεις όπου απαγορεύεται η επι-
στροφή ή παρέχονται δασµολογικές απαλλαγές.

(4) Προέκυψε η ανάγκη για καθιέρωση συστήµατος λογιστικού
διαχωρισµού των καταγόµενων και των µη καταγόµενων
υλών, υπό την προϋπόθεση έκδοσης άδειας εκ µέρους των
τελωνειακών αρχών.

(5) Οι διατάξεις σχετικά µε τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ
θα πρέπει να επανεξεταστούν ώστε να διευκρινιστεί η διαδι-
κασία και να εξασφαλιστεί µεγαλύτερη σταθερότητα ως
προς το επίπεδο των ποσών σε εθνικά νοµίσµατα.

(6) Για να ληφθεί υπόψη η έλλειψη παραγωγής ορισµένων υλών
στις σχετικές χώρες, θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί διό-
ρθωση στον κατάλογο των απαιτούµενων επεξεργασιών και
µεταποιήσεων στις οποίες υποβάλλονται οι µη καταγόµενες
ύλες για να αποκτήσουν τον χαρακτήρα καταγωγής,

ΑΠΟΦΑΣIΖΕI:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο αριθ. 3 σχετικά µε τον καθορισµό της έννοιας
«καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και τις µεθόδους
διοικητικής συνεργασίας τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Το άρθρο 1 στοιχείο θ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«θ) “προστιθέµενη αξία”, η τιµή εκ του εργοστασίου αφού αφαι-
ρεθεί η δασµολογητέα αξία εκάστης των ενσωµατωθεισών
υλών που είναι καταγωγής των άλλων χωρών που αναφέρο-
νται στα άρθρα 3 και 4 ή, αν η δασµολογητέα αξία δεν
είναι γνωστή ή δεν είναι δυνατόν να διαπιστωθεί, η πρώτη
επαληθεύσιµη τιµή που καταβάλλεται για τις ύλες στην
Κοινότητα ή τη Λετονία.»

2. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 7

Ανεπαρκής επεξεργασία ή µεταποίηση

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι ακόλουθες
επεξεργασίες ή µεταποιήσεις θεωρούνται ως ανεπαρκείς για την
απόκτηση του χαρακτήρα των καταγόµενων προϊόντων, ανε-
ξάρτητα από το αν πληρούνται οι προϋποθέσεις του άρθρου 6:

α) εργασίες συντήρησης που εξασφαλίζουν τη διατήρηση των
εµπορευµάτων σε καλή κατάσταση κατά τη µεταφορά και
αποθήκευσή τους·

β) διαιρέσεις και συνενώσεις δεµάτων·

γ) πλύση, καθαρισµός, αφαίρεση σκόνης, οξειδίων, ελαίων,
χρωµάτων ή άλλων επικαλύψεων·

δ) σιδέρωµα κλωστοϋφαντουργικών ειδών·

ε) απλές εργασίες βαφής και στίλβωσης·

στ) αποφλοίωση, µερική ή ολική λεύκανση, στίλβωση και γυά-
λισµα δηµητριακών και ρυζιού·

ζ) εργασίες για το χρωµατισµό ζάχαρης και την κατασκευή
κύβων ζάχαρης·

η) αφαίρεση του φλοιού, των κουκουτσιών και του κελύφους
φρούτων, καρπών και λαχανικών·(1) ΕΕ L 26 της 2.2.1998, σ. 3.
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θ) ακόνισµα, απλή λείανση ή απλός τεµαχισµός·

ι) κοσκίνισµα, διαλογή, ταξινόµηση, κατάταξη, διαβάθµιση,
συνδυασµός (συµπεριλαµβανοµένης της σύνθεσης σειρών
εµπορευµάτων)·

ια) απλή τοποθέτηση σε φιάλες, δοχεία, φιαλίδια, σάκους,
κουτιά, στερέωση επί λεπτοσανίδων κ.λπ. και κάθε άλλη
απλή εργασία συσκευασίας·

ιβ) επίθεση ή εκτύπωση σηµάτων, ετικετών, λογοτύπων ή
άλλων παρόµοιων διακριτικών σηµείων στα προϊόντα ή στις
συσκευασίες τους·

ιγ) απλή ανάµειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού είδους·

ιδ) απλή συνένωση µερών για την κατασκευή ενός πλήρους
προϊόντος ή αποσυναρµολόγηση προϊόντων στα µέρη τους·

ιε) συνδυασµός δύο ή περισσοτέρων εργασιών που προβλέπο-
νται στα στοιχεία α) έως ιδ)·

ιστ) σφαγή ζώων.

2. Όλες οι εργασίες που διενεργούνται εντός της Κοινότητας
ή της Λετονίας σε συγκεκριµένο προϊόν πρέπει να εξετάζονται
από κοινού, όταν πρόκειται να οριστεί αν η πραγµατοποιηθείσα
επεξεργασία ή µεταποίηση του προϊόντος αυτού πρέπει να
θεωρηθεί ως ανεπαρκής κατά την έννοια της παραγράφου 1.»

3. Στο άρθρο 15 παράγραφος 6, η τελευταία πρόταση αντικαθί-
σταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου εφαρµόζονται µέχρι
τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.»

4. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 20α

Λογιστικός διαχωρισµός

1. Όταν η χωριστή διατήρηση αποθεµάτων καταγόµενων και
µη καταγόµενων υλών πανοµοιότυπων και εναλλασσόµενων
συνεπάγεται υψηλό κόστος ή σηµαντικά προβλήµατα, οι τελω-
νειακές αρχές έχουν τη δυνατότητα, µετά από γραπτή αίτηση
των ενδιαφεροµένων, να επιτρέπουν την εφαρµογή της µεθόδου
του λεγόµενου “λογιστικού διαχωρισµού” για τη διαχείριση
αυτών των αποθεµάτων.

2. Η µέθοδος αυτή πρέπει να µπορεί να διασφαλίσει ότι, για
συγκεκριµένη περίοδο αναφοράς, ο αριθµός των παραγόµενων
προϊόντων που θα ήταν δυνατό να θεωρηθούν ως “καταγόµενα”
είναι ο ίδιος µε αυτόν που θα είχε προκύψει αν είχε υπάρξει
φυσικός διαχωρισµός των αποθεµάτων.

3. Οι τελωνειακές αρχές έχουν την ευχέρεια να παρέχουν την
εν λόγω άδεια, εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις που κρίνο-
νται αναγκαίες.

4. Η µέθοδος αυτή διαµορφώνεται και εφαρµόζεται βάσει
των γενικών λογιστικών αρχών που ισχύουν στη χώρα
παραγωγής του προϊόντος.

5. Ο δικαιούχος της εν λόγω διευκόλυνσης µπορεί να εκδί-
δει ή να ζητεί την έκδοση πιστοποιητικών καταγωγής, κατά
περίπτωση, για την ποσότητα των προϊόντων που δύνανται να

θεωρούνται ως καταγόµενα. Μετά από αίτηση των τελωνειακών
αρχών, ο δικαιούχος υποβάλλει δήλωση σχετικά µε τον τρόπο
διαχείρισης των ποσοτήτων.

6. Οι τελωνειακές αρχές παρακολουθούν τον τρόπο χρησι-
µοποίησης της άδειας και µπορούν να την ανακαλούν ανά πάσα
στιγµή, εφόσον ο δικαιούχος την χρησιµοποιεί κατά τον µη
δέοντα τρόπο ή δεν πληροί οποιαδήποτε από τις λοιπές προϋ-
ποθέσεις που παρατίθενται στο παρόν πρωτόκολλο.»

5. Στο άρθρο 22 παράγραφος 1 πρώτη πρόταση, προστίθενται τα
ακόλουθα µετά τη λέξη «εξαγωγέα»:

«(καλούµενο εφεξής “εγκεκριµένο εξαγωγέα”)».

6. Το άρθρο 30 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 30

Ποσά εκφρασµένα σε ευρώ

1. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 21 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 26 παράγραφος 3, στις
περιπτώσεις όπου τα προϊόντα τιµολογούνται σε νόµισµα άλλο
από το ευρώ, το ισόποσο των εθνικών νοµισµάτων των χωρών
που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 σε ευρώ καθορίζεται
ετησίως από καθεµία από τις ενδιαφερόµενες χώρες.

2. Οι αποστολές υπάγονται στις ευνοϊκές διατάξεις του άρ-
θρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή του άρθρου 26 παράγρα-
φος 3 µε αναφορά στο νόµισµα στο οποίο εκδίδεται το τιµολό-
γιο, σύµφωνα µε το ποσό που έχει καθορίσει η σχετική χώρα.

3. Τα ποσά που εκφράζονται στο εθνικό νόµισµα µιας
συγκεκριµένης χώρας, είναι ισοδύναµα µε την αντίστοιχη αξία,
στο εθνικό νόµισµα αυτής της χώρας, του ευρώ την πρώτη
εργάσιµη ηµέρα του Οκτωβρίου. Τα ποσά ανακοινώνονται στην
Ευρωπαϊκή Επιτροπή µέχρι τις 15 Οκτωβρίου και ισχύουν από
την 1η Ιανουαρίου του επόµενου έτους. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή
κοινοποιεί σε όλες τις ενδιαφερόµενες χώρες τα σχετικά ποσά.

4. Κάθε χώρα µπορεί να στρογγυλοποιεί προς τα πάνω ή
προς τα κάτω το ποσό που προκύπτει από τη µετατροπή του
ποσού που εκφράζεται σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα. Το
στρογγυλοποιηµένο ποσό δεν µπορεί να διαφέρει από το ποσό
που προκύπτει από τη µετατροπή κατά περισσότερο από 5 %.
Κάθε χώρα µπορεί να διατηρεί αµετάβλητο το ισόποσο ποσού
εκφρασµένου σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα εφόσον, κατά τη
στιγµή της ετήσιας αναπροσαρµογής που προβλέπεται στην
παράγραφο 3, η µετατροπή του εν λόγω ποσού, πριν από τη
στρογγυλοποίηση, οδηγεί σε αύξηση µικρότερη από 15 % του
ισόποσου σε εθνικό νόµισµα. Το ισόποσο σε εθνικό νόµισµα
µπορεί να διατηρείται αµετάβλητο, αν η µετατροπή δεν οδηγεί
σε µείωση της ισοδύναµης αξίας.

5. Τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ επανεξετάζονται από
την επιτροπή σύνδεσης µετά από αίτηση της Κοινότητας ή της
Λετονίας. Κατά τη διενέργεια της εν λόγω επανεξέτασης, η
επιτροπή σύνδεσης εξετάζει αν επιδιώκεται η διατήρηση των
συνεπειών των σχετικών ορίων µε πραγµατικούς όρους. Για το
σκοπό αυτό, µπορεί να αποφασίσει να τροποποιήσει τα ποσά
που εκφράζονται σε ευρώ.»
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7. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως ακολούθως:

Το κείµενο των κωδικών 5309 έως 5311 του ΕΣ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5309 έως 5311 Υφάσµατα από άλλες φυτικές υφα-
ντικές ίνες, υφάσµατα από νήµατα
από χαρτί:

— συνυφασµένα µε νήµατα από
καουτσούκ

Κατασκευή από απλά νήµατα (*)

— άλλα Κατασκευή από (*):

— νήµατα κοκοφοίνικα

— νήµατα από γιούτα

— φυσικές ίνες

— µη συνεχείς συνθετικές ή τεχνη-
τές υφαντικές ίνες µη λαναρι-
σµένες ή χτενισµένες ή µε άλλο
τρόπο επεξεργασµένες για
νηµατοποίηση

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς
πολτούς ή

— χαρτί

ή

τύπωση συνοδευόµενη από δύο
τουλάχιστον εργασίες παρασκευής
ή τελειώµατος, (λεύκανση, κατεργα-
σία, προς ξήρανση, ύγρανση µε
ατµό, αφαίρεση των κόµβων, επι-
διόρθωση σχισµών, εµποτισµός,
επεξεργασία για τη µεταβολή των
διαστάσεων κατά τη χρήση, µερσε-
ρισµός), υπό τον όρο ότι η αξία
των µη τυπωµένων εµπορευµάτων
δεν υπερβαίνει το 47,5 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

(*) Για τους ειδικούς όρους όσον αφορά τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγικό σηµείωµα 5.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής της.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

I. BĒRZIŅŠ
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Οκτωβρίου 2000

σχετικά µε την ισπανική νοµοθεσία για το φόρο εταιρειών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3269]

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/168/ΕΚΑΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 4 στοιχείο γ),

την απόφαση αριθ. 2496/96/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 18ης
∆εκεµβρίου 1996, σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικών κανόνων για
τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήπου και χάλυβα (1), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 5,

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα εν λόγω άρθρα (2) και έχοντας υπόψη τις
παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή της 16ης Απριλίου 1996, η Επιτροπή, έχοντας
ειδοποιηθεί από ανταγωνιστές των ισπανικών χαλυβουργικών
επιχειρήσεων, ζήτησε από τις ισπανικές αρχές να της διαβι-
βάσουν πληροφορίες προκειµένου να αξιολογήσει το πεδίο
εφαρµογής και τις επιπτώσεις του άρθρου 34 του νόµου
43/1995, της 27ης ∆εκεµβρίου 1995, για το φόρο εται-
ρειών (3).

(2) Με επιστολή της 7ης Αυγούστου 1997, η Επιτροπή ενη-
µέρωσε την ισπανική κυβέρνηση για την απόφασή της να
κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 6 παρά-
γραφος 5 της απόφασης αριθ. 2496/96/ΕΚΑΧ (στο εξής
«κώδικας ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία σιδήρου και
χάλυβα») σχετικά µε την ανωτέρω διάταξη. ∆εδοµένου ότι οι
διατάξεις του άρθρου 34 του νόµου 43/1995 έχουν εφαρ-
µοσθεί µε τους ίδιους όρους από το επαρχιακό συµβούλιο
της Vizcaya [άρθρο 43 του επαρχιακού νόµου 3/96, της
26ης Ιουνίου 1996 (4)], από το επαρχιακό συµβούλιο της
Guipúzcoa [άρθρο 43 του επαρχιακού νόµου 7/1996, της
4ης Ιουλίου 1996 (5)] και από το επαρχιακό συµβούλιο της
Álava [άρθρο 43 του επαρχιακού νόµου 24/1996, της 5ης

Ιουλίου 1996 (6)], που διαθέτουν αυτόνοµες φορολογικές
αρχές, κοινοποιήθηκε στις ισπανικές αρχές ότι η απόφαση
της Επιτροπής για την κίνηση της διαδικασίας δυνάµει του
άρθρου 6 παράγραφος 5 του κώδικα ενισχύσεων προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα κάλυπτε και τα τρία αυτά
άρθρα.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής για την κίνηση της διαδικασίας
δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (7). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόµενους
να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους.

(4) Η ισπανική κυβέρνηση απάντησε µε επιστολή της 13ης
Οκτωβρίου 1997. Η UNESID (Unión de Empresas Side-
rúrgicas — Ένωση Χαλυβουργικών Επιχειρήσεων), η
Wirtschaftsvereinigung Stahl και η CEOE (Confederación
Española de Organizaciones Empresariales — Ισπανική
συνοµοσπονδία Επιχειρηµατικών Οργανώσεων) υπέβαλαν τις
παρατηρήσεις τους προς την Επιτροπή µε επιστολές της
27ης Νοεµβρίου, της 1ης ∆εκεµβρίου και της 27ης Νοεµ-
βρίου 1997, αντίστοιχα. Η Ισπανία απάντησε στις
παρατηρήσεις των τρίτων µε επιστολή της 16ης Μαρτίου
1998.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(5) Το άρθρο 34 του νόµου 43/1995, µε τίτλο «Έκπτωση
φόρου για εξαγωγικές δραστηριότητες», ορίζει ότι η πραγ-
µατοποίηση εξαγωγικών δραστηριοτήτων παρέχει στις επι-
χειρήσεις το δικαίωµα να τυγχάνουν φορολογικών εκπτώ-
σεων µέχρι ποσοστού 25 %:

α) επί του ποσού των επενδύσεων που πραγµατοποιούνται
για τη δηµιουργία υποκαταστηµάτων ή µόνιµων εγκατα-
στάσεων στο εξωτερικό, καθώς και για την απόκτηση
συµµετοχών σε επιχειρήσεις της αλλοδαπής ή για την
ίδρυση θυγατρικών που σχετίζονται άµεσα µε την εξαγω-
γική δραστηριότητα αγαθών ή υπηρεσιών ή την παροχή
τουριστικών υπηρεσιών στην Ισπανία,

(1) ΕΕ L 338 της 28.12.1996, σ. 42.
(2) ΕΕ C 329 της 31.10.1997.
(3) ΒΟΕ αριθ. 310 της 28.12.1995.
(4) ΒΟΒ αριθ. 135 της 11.7.1996.
(5) BOG αριθ. 133 της 10.7.1996 και αριθ. 138 της 17.7.1996 (διορθω-

µένο κείµενο).
(6) ΒΟΤΗΑ αριθ. 90 της 9.8.1996.
(7) Βλέπε υποσηµείωση 2.
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β) επί των διαφηµιστικών δαπανών που συνεπάγεται η ει-
σαγωγή προϊόντων στην αγορά σε πολυετή βάση,

γ) επί των δαπανών εισόδου στην αγορά και έρευνας των
αγορών του εξωτερικού,

δ) επί των δαπανών που συνεπάγεται η συµµετοχή σε εµπο-
ροπανηγύρεις, εκθέσεις και άλλες παρεµφερείς εκδηλώ-
σεις, περιλαµβανοµένων και αυτών που έχουν διεθνή
χαρακτήρα και λαµβάνουν χώρα στην Ισπανία.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(6) Αµφότερες η CEOE και η UNESID, µε παρεµβάσεις τους,
αντιτάχθηκαν στην απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη
διαδικασία, κατά βάση για τους ίδιους λόγους που επικα-
λούνται και οι ισπανικές αρχές (βλέπε αιτιολογικές σκέψεις
8 έως 12). Υπογράµµισαν, ιδίως, το γεγονός ότι οι επίµαχες
διατάξεις, σε αντίθεση µε τα αναφερόµενα στην απόφαση
για την κίνηση της διαδικασίας, δεν αποσκοπούσαν στην
προώθηση της ίδρυσης υποκαταστηµάτων παραγωγής στο
εξωτερικό. Η CEOE πρόσθεσε ότι ανάλογα µέτρα ισχύουν
και σε άλλα κράτη µέλη.

(7) Σε αντίθεση µε τους δύο άλλους ενδιαφερόµενους, η
Wirtschaftsvereinigung Stahl µε παρέµβασή της επι-
κρότησε την απόφαση κίνησης της διαδικασίας συµφωνώ-
ντας µε την αξιολόγηση της Επιτροπής ότι το µέτρο συνιστά
κρατική ενίσχυση. Εξάλλου, η Wirtschaftsvereinigung
Stahl υποστήριξε τα ακόλουθα:

— η εσκεµµένη προώθηση εξαγωγών υπέρ των ισπανικών
επιχειρήσεων στρεβλώνει τον ανταγωνισµό για τις επι-
χειρήσεις των άλλων κρατών µελών, πράγµα που παρα-
βιάζει τις αρχές της κοινής αγοράς,

— σύµφωνα µε τη συνθήκη ΕΚΑΧ κάθε κρατική ενίσχυση
στρεβλώνει τον ανταγωνισµό· το άρθρο 4 στοιχείο γ)
απαγορεύει τις φορολογικές ενισχύσεις, ιδίως εφόσον
αποσκοπούν στη διευκόλυνση των πωλήσεων σε άλλα
κράτη µέλη.

IV. ΣΧΟΛΙΑ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ

(8) Στην απάντησή της στην κίνηση της διαδικασίας, η ισπανική
κυβέρνηση αναφέρει ότι η διάταξη που έδωσε αφορµή στη
διενέργεια έρευνας εκ µέρους της Επιτροπής έχει µακρά
παράδοση στο ισπανικό σύστηµα, δεδοµένου ότι εφαρµόζε-
ται από το 1978, χρόνο έναρξης ισχύος του φόρου εται-
ρειών, και εποµένως είναι προγενέστερη της ένταξης της
Ισπανίας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες.

(9) Η ισπανική κυβέρνηση διατύπωσε αντιρρήσεις σχετικά µε
την ανάλυση βάσει της οποίας τα γενικά µέτρα που περιέχο-
νται στο άρθρο 34 του νόµου 43/1995 συνιστούν πιθανώς
εξαγωγική ενίσχυση, µε τη µορφή φορολογικής έκπτωσης,
για τις επενδύσεις που πραγµατοποίησαν χαλυβουργικές επι-

χειρήσεις, καθώς και σχετικά µε την κίνηση της διαδικασίας
βάσει του άρθρου 4 της συνθήκης ΕΚΑΧ και της απόφασης
αριθ. 2496/96/ΕΚΑΧ, δεδοµένου ότι η ισπανική φορολο-
γική νοµοθεσία δεν προβλέπει κανένα πλεονέκτηµα φορολο-
γικού χαρακτήρα που να αναφέρεται, κατά κύριο λόγο ή
αποκλειστικά, στις εξαγωγές των χαλυβουργικών επιχειρή-
σεων.

(10) Εξάλλου, παρότι οι εξαγωγές επελέγησαν ως το χαρακτηρι-
στικό στοιχείο που φανερώνει την παρουσία ισπανικών επι-
χειρήσεων στο εξωτερικό, δεν αποτελούν το σκοπό της
έκπτωσης. Κατά συνέπεια, το µέγεθος της έκπτωσης δεν
εξαρτάται από το βαθµό της εν λόγω δραστηριότητας και
δεν συνδέεται µε τον όγκο των εξαγωγών.

(11) Σύµφωνα µε την ισπανική κυβέρνηση, το άρθρο 34 του
νόµου 43/1995 πρέπει να θεωρείται γενικό µέτρο και δεν
µπορεί να χαρακτηρισθεί κρατική ενίσχυση. Ο γενικός
χαρακτήρας του άρθρου 34 πρέπει να απαλλαγεί από τα
ακόλουθα χαρακτηριστικά:

i) το άρθρο εφαρµόζεται σε όλους τους φορολογούµε-
νους, ανεξαρτήτως του αν διαµένουν στο ισπανικό έδα-
φος ή στο εξωτερικό, εφόσον δραστηριοποιούνται σε
µόνιµη εγκατάσταση. Εποµένως, το άρθρο 34 επιφυλάσ-
σει ίση µεταχείριση σε µόνιµους και µη κατοίκους της
ισπανικής επικράτειας,

ii) εφαρµόζεται σε όλους τους φορολογούµενους, ανε-
ξαρτήτως του φορολογικού τοµέα στον οποίο δραστη-
ριοποιούνται,

iii) εφαρµόζεται κατά τρόπο που δεν εµπεριέχει διακρίσεις:
οι φορολογικές αρχές δεν εποπτεύουν τη χορήγηση της
έκπτωσης που προβλέπεται στο άρθρο 34. Οι ίδιοι οι
φορολογούµενοι την εφαρµόζουν άµεσα, ενώ οι φορο-
λογικές αρχές περιορίζονται να ελέγχουν µε τον πλέον
ενδεδειγµένο τρόπο αν πληρούνται οι προϋποθέσεις που
θεσπίζει η διάταξη. Εξάλλου, οι εν λόγω έλεγχοι δεν
διενεργούνται ειδικά σε σχέση µε το άρθρο 34, αλλά,
αντιθέτως, εντάσσονται στη γενική παρακολούθηση της
φορολογίας των επιχειρήσεων,

iv) ανέκαθεν αποτελούσε µέρος της ισπανικής φορολογικής
φιλοσοφίας.

(12) Τέλος, η ισπανική κυβέρνηση παρατηρεί ότι η εφαρµογή των
ανωτέρω εκπτώσεων στα πλαίσια της ισπανικής νοµοθεσίας
χρονολογείται από την εποχή έγκρισης του νόµου 61/
1978, στις 27 ∆εκεµβρίου 1978, για το φόρο εταιρειών (8).
Το άρθρο 26 του ανωτέρω νόµου, το οποίο αναφέρεται στις
επιπτώσεις ανά επένδυση, θεσπίζει, στην παράγραφο 3, τις
εκπτώσεις που εφαρµόζονται στις εξαγωγικές επιχειρήσεις µε
τους ίδιους σχεδόν όρους που αναφέρονται στο άρθρο 34
του νόµου 43/1995. Όπως έχει επανειληµµένα αποφανθεί
το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, υφιστάµενα
µέτρα θεωρούνται εκείνα που υπήρχαν πριν από την έναρξη
ισχύος της συνθήκης, δηλαδή στην περίπτωση της Ισπανίας,
πριν από την έναρξη ισχύος της πράξης προσχώρησης. Επο-
µένως, τα εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα, τα οποία σηµειω-
τέού θεσπίστηκαν µε νόµο προγενέστερο της ένταξης της
Ισπανίας στην Κοινότητα, αποτελούν υφιστάµενα µέτρα.

(8) ΒΟΕ αριθ. 312 της 30.12.1978.
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V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(13) Το άρθρο 4 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚΑΧ ορίζει ότι οι
επιχορηγήσεις ή οι ενισχύσεις που χορηγούνται από τα
κράτη µέλη κρίνονται ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά και
κατά συνέπεια καταργούνται και απαγορεύονται εντός της
Κοινότητας. Ο κώδικας ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία
σιδήρου και χάλυβα προβλέπει, σε συγκεκριµένες περιπτώ-
σεις, ως µοναδικές εξαιρέσεις της γενικής αυτής απαγό-
ρευσης:

α) ενισχύσεις για την έρευνα και την ανάπτυξη,

β) ενισχύσεις για την προστασία του περιβάλλοντος,

γ) ενισχύσεις για διακοπή λειτουργίας.

(14) Πρέπει να σηµειωθεί ότι, στην παρούσα περίπτωση, η Ισπα-
νία δεν επικαλείται καµία από τις ανωτέρω εξαιρέσεις.

(15) Όσον αφορά το θέµα που ήγειρε η Ισπανία, καθώς και οι
δύο ισπανοί ενδιαφερόµενοι, ότι δηλαδή ο εξεταζόµενος
νόµος θα έπρεπε να θεωρηθεί υφιστάµενη ενίσχυση, δεδοµέ-
νου ότι ο νόµος 43/1995 επικυρώνει νοµοθεσία που ίσχυε
από το 1978, ήτοι πριν από την ένταξη της Ισπανίας στις
Κοινότητες, και ότι, ως εκ τούτου, ήταν εσφαλµένη η από-
φαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία στην παρούσα
υπόθεση, η Επιτροπή υποχρεούται να υπενθυµίσει ότι αντι-
κείµενο της απόφασής της ήταν η αξιολόγηση των εξεταζό-
µενων µέτρων µόνο στα πλαίσια των διατάξεων της
συνθήκης ΕΚΑΧ, από τις οποίες απουσιάζει η έννοια της
υφιστάµενης ενίσχυσης. Το άρθρο 4 στοιχείο γ) της εν λόγω
συνθήκης θεσπίζει, σε αντίθεση µε το άρθρο 87 της
συνθήκης ΕΚ, ότι οι επιχορηγήσεις ή οι ενισχύσεις που
χορηγούνται από τα κράτη µέλη κρίνονται ασυµβίβαστες µε
την κοινή αγορά και, κατά συνέπεια, καταργούνται ή απαγο-
ρεύονται εντός της Κοινότητας. Βάσει των διατάξεων αυτών,
η Επιτροπή εκτιµά ότι κάθε νέο κράτος µέλος, από τη
στιγµή που αρχίζει να συµµετέχει στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα Άνθρακα και Χάλυβα, πρέπει να πάψει να χορηγεί
οποιουδήποτε είδους ενίσχυση χορηγούσε υπέρ των επι-
χειρήσεων που καλύπτονται από την εν λόγω συνθήκη. Στην
αντίθετη περίπτωση, κάθε ενίσχυση που έχει χορηγήσει το
νέο κράτος µέλος από την ηµεροµηνία εισόδου του στην
Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακα και Χάλυβα πρέπει να θεω-
ρείται ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά δυνάµει του άρθρου
4 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚΑΧ.

(16) Συνεπώς, το επιχείρηµα το οποίο επικαλείται η Ισπανία
µπορεί να ληφθεί υπόψη µόνο σε σχέση µε τις διατάξεις
περί κρατικών ενισχύσεων της συνθήκης ΕΚ. Εντούτοις, η
απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δεν αναφε-
ρόταν σε ενίσχυση που χορηγήθηκε σε επιχειρήσεις που
διέπονται από τη συνθήκη ΕΚ. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή
δεν συµµερίζεται το επιχείρηµα ότι, από νοµική άποψη, το
µέτρο αποτελεί υφιστάµενη ενίσχυση.

(17) Σχετικά µε το αν, στην παρούσα υπόθεση, το καθεστώς
φορολογικής έκπτωσης πρέπει να θεωρηθεί κρατική ενί-
σχυση, οι ισπανικές αρχές αποδίδουν καθοριστική σηµασία
—υποστηρίζοντας ότι το καθεστώς φορολογικών εκπτώσεων
δεν αποτελεί κρατική ενίσχυση— στο γεγονός ότι η εν λόγω

φορολογική µείωση είναι, αφενός, γενική και, αφετέρου,
άµεσα εφαρµοστέα από τις ίδιες τις δικαιούχους επιχειρή-
σεις χωρίς την παρέµβαση των κρατικών αρχών. Τούτο
σηµαίνει ότι η πρακτική εφαρµογή της εν λόγω διάταξης δεν
εναπόκειται στη διακριτική ευχέρεια κανενός δηµόσιου
οργανισµού.

(18) Ως προς το θέµα αυτό, σύµφωνα µε τη νοµολογία του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων [βλέπε απόφαση
της 23ης Φεβρουαρίου 1961 στην υπόθεση 30/59, De
Gezamenlijke Steenkolenmijnen in Limburg κατά Alta
Autoridad (9)] και σύµφωνα µε την πάγια πρακτική της
Επιτροπής (10), υπενθυµίζεται ότι βάσει του κοινοτικού
δικαίου η έννοια της ενίσχυσης δεν καλύπτει µόνο τη θετική
ενίσχυση εκ µέρους του κράτους, αλλά και κάθε µέτρο που
ανακουφίζει µια επιχείρηση από βάρος το οποίο θα έπρεπε
διαφορετικά να επωµιστεί, ανεξαρτήτως εάν στην πραγµατι-
κότητα εφαρµόζεται άµεσα από τις ίδιες τις δικαιούχους
επιχειρήσεις. Εποµένως, οι µη επιστρεπτέες επιχορηγήσεις,
τα προτιµησιακά κρατικά δάνεια και οι εκπτώσεις φόρου
είσοδήµατος ή φόρου εταιρειών είναι µέτρα που πρέπει να
θεωρηθούν κρατικές ενισχύσεις.

(19) Συγκεκριµένα, και κατ’ αναλογία µε την απόφαση του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 15ης Μαρ-
τίου 1994, στην υπόθεση C-387/92, Banco Exterior de
España S.A. κατά Ayuntamiento de Valencia (11), η Επι-
τροπή εκτιµά ότι µία έκπτωση φόρου που χορηγείται σε
συγκεκριµένες επιχειρήσεις συνιστά κρατική ενίσχυση, δεδο-
µένου ότι τοποθετεί τους αδέκτες της έκπτωσης σε πολύ
ευνοϊκότερη οικονοµική κατάσταση σε σχέση µε άλλους
φορολογούµενους (12).

(20) Όσον αφορά την ιδιαιτερότητα της επιχορήγησης, πρέπει να
σηµειωθεί ότι σύµφωνα τόσο µε την πρακτική της Επι-
τροπής (13),όσο και µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων [βλέπε αποφάσεις της 10ης ∆εκεµ-
βρίου 1969 στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις 6 και 11/69,
Επιτροπή κατά Γαλλίας (14) και της 7ης Ιουνίου 1988 στην
υπόθεση 57/86, Ελλάδα κατά Επιτροπής (15)], µια επι-
χορήγηση είναι ειδική και, κατά συνέπεια, πρέπει να θεωρεί-
ται κρατική ενίσχυση και όχι γενικό µέτρο, ακόµη και αν, εκ
πρώτης όψεως, µπορεί να θεωρηθεί γενική ως προς τη
µορφή, όταν στην πράξη ευνοεί µόνο µία συγκεκριµένη
κατηγορία επιχειρήσεων. Στην παρούσα περίπτωση, πρώτον,
τα εξεταζόµενα φορολογικά µέτρα στηρίζουν τις επιχειρή-
σεις που πραγµατοποιούν συγκεκριµένες εξαγωγικές
δραστηριότητες και αποκλείουν τις επιχειρήσεις που δεν
πραγµατοποιούν εξαγωγές, τους εξαγωγείς που ασκούν
εξαγωγικές δραστηριότητες που δεν περιλαµβάνονται στη
διάταξη, καθώς επίσης και τους εξαγωγείς που πραγµατο-
ποιούν στην Ισπανία το είδος των επενδύσεων που αναφέρο-
νται στη διάταξη. ∆εύτερον, παρά το γεγονός ότι τα εξετα-
ζόµενα φορολογικά µέτρα υφίστανται από το 1978, ούτε η
ισπανική κυβέρνηση ούτε οι ενδιαφερόµενοι οι οποίοι παρε-
νέβησαν στη διαδικασία επικαλέστηκαν λόγους που να τα

(9) Συλλογή 1961, σ. 3.
(10) Σηµείο 10 της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή

των κανόνων για τις κρατικές ενισχύσεις στα µέτρα που σχετίζονται µε
την άµεση φορολογία των επιχειρήσεων (98/C 384/03) (ΕΕ C 384 της
10.12.1998, σ. 3).

(11) Συλλογή 1994, σ. Ι-0877, σκέψη 14.
(12) Σηµείο 9 της ανακοίνωσης 98/C 384/03 της Επιτροπής (βλέπε υποση-

µείωση 10).
(13) Σηµεία 13, 16 και 18 της ανακοίνωσης 98/C 384/03 της Επιτροπής

(βλέπε υποσηµείωση 10).
(14) Συλλογή 1969, σ. 523.
(15) Συλλογή 1988, σ. 2865.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 1.3.2001L 60/60

δικαιολογούν ως αναγκαία για τη λειτουργία και την αποτε-
λεσµατικότητα του ισπανικού φορολογικού συστήµατος (16).
Τρίτον, παρότι είναι βέβαιο ότι η διακριτική ευχέρεια ενός
δηµόσιου οργανισµού όσον αφορά την εφαρµογή ενός
µέτρου συµβάλλει στο χαρακτηρισµό του εν λόγω µέτρου
ως ειδικού, η απλή απουσία διακριτικής ευχέρειας δεν καθι-
στά αυτοµάτως το µέτρο γενικό.

(21) Όσον αφορά το γεγονός ότι ενδέχεται και σε άλλα κράτη
µέλη να υφίστανται ανάλογα µέτρα, είναι άνευ σηµασίας,
δεδοµένου ότι τα µέτρα αυτά µπορούν µε τη σειρά τους να
αποτελέσουν αντικείµενο των διαδικασιών που θεσπίζονται
στη συνθήκη ΕΚΑΧ [βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 22ας Μαρτίου 1977 στην
υπόθεση 78/76, Steinike & Weinlig κατά Γερµανίας (17)].

(22) Τέλος, οι ισπανοί ενδιαφερόµενοι, όπως και η ισπανική
κυβέρνηση, επεσήµαναν στην Επιτροπή ότι οι επίµαχες δια-
τάξεις, σε αντίθεση µε όσα αναφέρονται στην απόφαση για
την κίνηση της διαδικασίας, δεν αποσκοπούν στην προ-
ώθηση της δηµιουργίας υποκαταστηµάτων παραγωγής στο
εξωτερικό. Κατόπιν αναλυτικής εξέτασης της διατύπωσης
του άρθρου 34 του νόµου 43/1995, ιδίως του τίτλου και
της παραγράφου 1, η Επιτροπή συνάγει το συµπέρασµα ότι
στις επίµαχες ισπανικές διατάξεις δεν αναφέρεται ειδικά η
δηµιουργία υποκαταστηµάτων παραγωγής, εκτός από τις
περιπτώσεις κατά τις οποίες τα εν λόγω υποκαταστήµατα
έχουν σχέση µε τις εξαγωγικές δραστηριότητες της δικαιού-
χου επιχείρησης.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(23) Από τη διατύπωση του νόµου 43/1995 προκύπτει ότι οι
οικείες διατάξεις είναι εφαρµοστέες, µεταξύ άλλων, στις
χαλυβουργικές επιχειρήσεις που φορολογούνται στην Ισπα-
νία και οι οποίες ασκούν εξαγωγικές δραστηριότητες που
συνεπάγονται επενδύσεις ή δαπάνες στο εξωτερικό. Επο-
µένως, οι εν λόγω επιχειρήσεις απολαµβάνουν σαφούς πλεο-
νεκτήµατος έναντι: i) των φορολογούµενων στην Ισπανία
χαλυβουργικών επιχειρήσεων οι οποίες δεν πραγµατοποιούν
εξαγωγές· ii) των φορολογούµενων στην Ισπανία χαλυβουρ-
γικών επιχειρήσεων οι οποίες πραγµατοποιούν εξαγωγές,
αλλά δεν προβαίνουν σε ανάλογες επενδύσεις στο εξωτερικό
(διότι, παραδείγµατος χάρη, αποφασίζουν να πραγµατοποιή-
σουν το ίδιο είδος επενδύσεων στην Ισπανία) και iii) των
χαλυβουργικών επιχειρήσεων που δεν φορολογούνται στην
Ισπανία. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι το
εξεταζόµενο καθεστώς φορολογικών εκπτώσεων, σε αντίθεση
µε όσα υποστηρίζουν οι ισπανικές αρχές, καθώς και οι
ισπανοί ενδιαφερόµενοι, δεν έχει γενική εφαρµογή και, στην
πραγµατικότητα, δύναται αυτό καθαυτό να οδηγήσει στη
χορήγηση κρατικών ενισχύσεων υπέρ ορισµένων επιχειρή-
σεων. Συνεπώς, συνιστά κρατική ενίσχυση σύµφωνα µε τις

κοινοτικές διατάξεις και, εφόσον ευνοεί χαλυβουργικές επι-
χειρήσεις ΕΚΑΧ, αντιβαίνει στις διατάξεις του άρθρου 4
στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚΑΧ. Επιπλέον, στην παρούσα
περίπτωση, δεν δύναται να εφαρµοσθεί καµία από τις εξαιρέ-
σεις που προβλέπονται στον κώδικα ενισχύσεων προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα.

(24) Όσον αφορά την επιστροφή της ενίσχυσης, εν γένει, εφόσον
η Επιτροπή κρίνει ότι έχει χορηγηθεί κρατική ενίσχυση που
δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά, ζητεί από το κράτος
µέλος την επιστροφή της. Ωστόσο, η Επιτροπή δεν ζητεί την
ανάκτηση της ενίσχυσης εάν τούτο αντίκειται σε γενική αρχή
του κοινοτικού δικαίου.

(25) Σχετικά µε την παρούσα υπόθεση, η Επιτροπή επισηµαίνει
ότι στις 30 Σεπτεµβρίου 1992 (18) εξέδωσε απόφαση σχε-
τικά µε τις µεταβολές που εισήγαγε η Γαλλία στις φορολο-
γικές διατάξεις που διέπουν τις εµπορικές εγκαταστάσεις και
τις εγκαταστάσεις παροχής υπηρεσιών στο εξωτερικό. Οι
µεταβολές αυτές συνεπάγονταν την επέκταση των εν ισχύι
τότε διατάξεων για εµπορικές επενδύσεις ή επενδύσεις στον
τοµέα παροχής υπηρεσιών στην Κοινότητα στις επενδύσεις
που πραγµατοποιούνται εκτός Κοινότητας, καθώς και την
κατάργηση των ειδικών διατάξεων για τις τελευταίες. Η
Επιτροπή έκρινε ότι οι εν λόγω επενδύσεις δεν συνιστούσαν
ενίσχυση σύµφωνα µε το άρθρο 92 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΟΚ (νυν άρθρο 87 ΕΚ) και ότι συντελούσαν στην
πραγµάτωση της κοινής αγοράς. Το γαλλικό σύστηµα που
ίσχυε προ του 1992 παρείχε τη δυνατότητα στις γαλλικές
επιχειρήσεις που πραγµατοποιούσαν επενδύσεις στο εξωτε-
ρικό µε σκοπό την ίδρυση υποκαταστηµάτων πωλήσεων ή
υπηρεσιών µελέτης να απολαµβάνουν προσωρινής απαλ-
λαγής ισοδύναµης µε τις απώλειες που υφίσταντο λόγω της
εγκατάστασής τους στο εξωτερικό (για χώρες εντός της
Κοινότητας) ή µε το ποσό που επενδύθηκε στην εγκατά-
σταση στο εξωτερικό (για χώρες εκτός Κοινότητας). Ως προς
τις βιοµηχανικές επενδύσεις εκτός Κοινότητας, προαπαιτείτο
συµφωνία µε το υπουργείο, ενώ η φοροαπαλλαγή µπορούσε
νρι φθάσει µέχρι το 50 % της επένδυσης. Στην απόφασή της
73/263/ΕΟΚ (19), η Επιτροπή συνήγαγε ότι το εν λόγω
φορολογικό σύστηµα ήταν ουδέτερο όσον αφορά τον
ανταγωνισµό και συµβατό µε τους κανόνες που αφορούν το
δικαίωµα εγκατάστασης. Το σύστηµα αυτό είναι κατ’ ουσίαν
ανάλογο µε το ισπανικό και ίσχυε όταν η Ισπανία
προσχώρησε στην ΕΚΑΧ το 1986.

(26) Η Επιτροπή σηµειώνει επίσης ότι τον Ιούνιο του 1996, ο
τότε αρµόδιος για τον ανταγωνισµό επίτροπος, στην
απάντησή του, εξ’ ονόµατος της Επιτροπής, σε ερώτηση του
ευρωβουλευτή Raul Rosado Fernandes (20), σχετικά µε το
σύστηµα φορολογικών εκπτώσεων, υπενθύµισε ότι τα εν
λόγω µέτρα είχαν κοινοποιηθεί από την ισπανική κυβέρνηση
ενόψει της ένταξης της Ισπανίας και ότι η Επιτροπή ουδέ-
ποτε είχε εγείρει αντιρρήσεις ως προς την εφαρµογή τους.

(27) Τέλος, η Επιτροπή εκτιµά ότι η απόφαση για την κίνηση της
επίσηµης διαδικασίας έρευνας περιλαµβάνει απλώς µια προ-
καταρκτική αξιολόγηση σχετικά µε το χαρακτήρα ενίσχύσης
του προτεινόµενου µέτρου. Στην απόφασή της για την
κίνηση της διαδικασίας στην παρούσα υπόθεση, η Επιτροπή

(18) ∆ελτίο τύπου της Επιτροπής της 30ης Σεπτεµβρίου 1992 (ΙΡ/92/770)
και ΕΕ C 3 της 7.1.1993, σ. 2. (βλέπε ιδίως, ενίσχυση ΝΝ 96/92 στη
σ. 5).

(19) Απόφαση της Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου 1973, περί των φορολο-
γικών πλεονεκτηµάτων που καθιερώνονται µε βάση το άρθρο 34 του
γαλλικού νόµου αριθ. 65-566 της 12ης Ιουλίου 1965, καθώς και της
εγκυκλίου της 24ης Μαρτίου 1967 που απευθύνεται στις γαλλικές
επιχειρήσεις που ιδρύουν εταιρείες στο εξωτερικό (ΕΕ L 253 της
10.9.1973, σ. 10).

(16) Σηµείο 23 της ανακοίνωσης 98/C 384/03 της Επιτροπής (βλέπε
υποσηµείωση 10).

(17) Συλλογή 1977, σ. 595, σκέψη 24. (20) ΕΕ C 297 της 8.10.1996, σ. 2.
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υπογράµµισε τον προκαταρκτικό χαρακτήρα της αξιο-
λόγησης, αναφερόµενη απλώς στην πιθανότητα τα εξεταζό-
µενα µέτρα να αποτελούν κρατικές ενισχύσεις. Στην
παρούσα υπόθεση, τούτο τονίζεται επίσης από το χρόνο που
χρειάστηκε η Επιτροπή να ερευνήσει και να εξετάσει τα
σχετικά µέτρα. Πρέπει να σηµειωθεί ότι η Ισπανία δεν ήταν
επ’ ουδενί τρόπω υπεύθυνη για τις καθυστερήσεις της διαδι-
κασίας.

(28) Στο πλαίσιο αυτό, και βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή
εκτιµά ότι ούτε οι πλέον συνετές και ενηµερωµένες χαλυ-
βουργικές επιχειρήσεις δεν θα µπορούσαν να έχουν προβλέ-
ψει ότι οι οικείες φορολογικές διατάξεις θα χαρακτηρίζο-
νταν κρατικές ενισχύσεις που αντίκεινται στο άρθρο 4 της
συνθήκης ΕΚΑΧ και ότι θα καλούνταν να ανταποκριθούν
αιτιολογηµένα σε νόµιµες διεκδικήσεις. Συνεπώς, η Επιτροπή
κρίνει σκόπιµο να µην ζητήσει την επιστροφή των ενισχύ-
σεων που χορηγήθηκαν πριν από την έκδοση και τη δηµο-
σίευση της παρούσας απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κάθε ενίσχυση που χορήγησε η Ισπανία σύµφωνα µε:

α) το άρθρο 34 του νόµου 43/1995, της 27ης ∆εκεµβρίου 1995,
για το φόρο εταιρειών,

β) το άρθρο 43 του επαρχιακού νόµου 3/96, της 26ης Ιουνίου
1996, για το φόρο εταιρειών, του επαρχιακού συµβουλίου της
Vizcaya,

γ) το άρθρο 43 του επαρχιακού νόµου 7/1996, της 4ης Ιουλίου
1996, για το φόρο εταιρειών, του επαρχιακού συµβουλίου της
Guipúzcoa, ή

δ) το άρθρο 43 του επαρχιακού νόµου 24/1996, της 5ης Ιουλίου
1996, για το φόρο εταιρειών, του επαρχιακού συµβουλίου της
Álava,

υπέρ χαλυβουργικών επιχειρήσεων ΕΚΑΧ εγκατεστηµένων στην
Ισπανία, δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά άνθρακα και χάλυβα.

Άρθρο 2

Η Ισπανία θα λάβει άµεσα τα ενδεδειγµένα µέτρα ούτως ώστε οι
χαλυβουργικές επιχειρήσεις ΕΚΑΧ που είναι εγκατεστηµένες στην
Ισπανία να µην λαµβάνουν τις ενισχύσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 1.

Άρθρο 3

Η Ισπανία ενηµερώνει την Επιτροπή εντός προθεσµίας δύο µηνών
από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης, για τα µέτρα που
έλαβε για την εφαρµογή της.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 31 Οκτωβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2001

για την τρίτη τροποποίηση της απόφασης 2000/284/ΕΚ σχετικά µε την κατάρτιση του καταλόγου των
εγκεκριµένων κέντρων επιλογής σπέρµατος για τις εισαγωγές σπέρµατος ιπποειδών από τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 390]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/169/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουλίου 1992,
που καθορίζει τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν το
εµπόριο και τις εισαγωγές στην Κοινότητα ζώων, σπέρµατος,
ωαρίων και εµβρύων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά τους όρους
υγειονοµικού ελέγχου, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα Α µέρος Ι της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ (1),
όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 95/176/ΕΚ της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 2000/284/ΕΚ της Επιτροπής (3), καταρ-
τίστηκε ο κατάλογος των εγκεκριµένων κέντρων συλλογής
σπέρµατος για τις εισαγωγές σπέρµατος ιπποειδών από τρί-
τες χώρες, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση
2000/790/ΕΚ (4).

(2) Οι αρµόδιες αρχές του Καναδά ενηµέρωσαν επισήµως την
Επιτροπή σχετικά µε την έγκριση σύµφωνα µε τις διατάξεις
της οδηγίας 92/65/ΕΟΚ, ενός πρόσθετου κέντρου επιλογής
σπέρµατος ιπποειδών. Επιπλέον, οι αρχές του Καναδά
διόρθωσαν ορισµένες λεπτοµέρειες τεσσάρων κέντρων συλ-
λογής που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα της απόφασης
2000/284/ΕΚ.

(3) Είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί ο κατάλογος υπό το φως
των νέων στοιχείων που ελήφθησαν από την τρίτη χώρα και
να τονιστούν οι τροποποιήσεις στο παράρτηµα για λόγους
σαφήνειας.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 2000/284/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 14.9.1992, σ. 54.
(2) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 23.
(3) ΕΕ L 94 της 14.4.2000, σ. 35.
(4) ΕΕ L 314 της 14.12.2000, σ. 32.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO — LIITE — BILAGA

1 Versión — Udgave — Fassung vom — Έκδοση — Version — Version — Versione — Versie — Versão — Tilanne — Version

2 Código ISO — ISO-kode — ISO-Code — Κωδικός ISO — ISO-code — Code ISO — Codice ISO — ISO-code — Código ISO — ISO-koodi —
ISO-kod

3 Tercer país — Tredjeland — Drittland — Τρίτη χώρα — Third country — Pays tiers — Paese terzo — Derde land — País terceiro — Kolmas maa —
Tredje land

4 Nombre del centro autorizado — Den godkendte tyrestations navn — Name der zugelassenen Besamungsstation — Όνοµα του εγκεκριµένου
κέντρου — Name of approved centre — Nom du centre agréé — Nome del centro riconosciuto — Naam van het erkende centrum — Nome
aprovado — Hyväksytyn aseman nimi — Tjurstationens namn

5 Dirección del centro autorizado — Den godkendte tyrestations adresse — Anschrift der zugelassenen Besamungsstation — ∆ιεύθυνση του
εγκεκριµένου κέντρου — Address of approved centre — Adresse du centre agréé — Indirizzo del centro riconosciuto — Adres van het erkende
centrum — Endereço aprovado — Hyväksytyn aseman osoite — Tjurstationens adress

6 Autoridad competente en materia de autorización — Godkendelsesmyndighed — Zulassungsbehörde — Εγκρίνουσα αρχή — Approving authority —
Autorité d'agrément — Autorità che rilascia il riconoscimento — Autoriteit die de erkenning heeft verleend — Autoridade de aprovação —
Hyväksyntäviranomainen — Godkännandemyndighet

7 Número de autorización — Godkendelsesnummer — Registriernummer — Αριθµός έγκρισης — Approval number — Numéro d'agrément —
Numero di riconoscimento — Registratienummer — Número de aprovação — Hyväksyntänumero — Godkännandenummer

8 Fecha de la autorización — Godkendelsesdato — Zulassungsdatum — Ηµεροµηνία έγκρισης — Approval date — Date d'agrément — Data di
approvazione — Datum van erkenning — Data da aprovação — Hyväksyntäpäivä — Datum för godkännandet

AR ARGENTINA Haras El Atalaya 91 Cuartel 17
Arrecifes
Buenos Aires

SENASA I-E14
(Integral-Equino 14)

27.3.1998

AU AUSTRALIA Belcam Stud Artificial Breeding Centre Armstrong Road
Biddaddaba, Qld 4275

AQIS Qld-AB-01 25.3.1998

AU Alabar Bloodstock Corporation Koyuga (Near Echuca)
Victoria 3622

AU Beef Breeding Services,
Qld DPI

Grindle Rd, Wacol
Qld 4076

AU Kinnordy Stud
Mr H. Schmorl.

MS 465, Cambooya
Qld 4358
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BG BULGARIA

BR BRAZIL

BY BELARUS

BZH BOSNIA-HERZEGOVINA

CA CANADA Ferme Canaco 89 Rang St-André
St-Bernard de Lacolle
Co. St-Jean, QUE J0J 1V0

CFIA 4-EQ-01 23.2.2000

CA Amstrong Brothers 14709 Hurontario Street
Inglewood, ON, L0N 1K0

CFIA 5-EQ-01 02/1997

CA Zorgwijk Stables Ltd 508 Mt. Pleasant Road, R.R.2
Brantford, ON, N3T 5L5

CFIA 5-EQ-02 6.4.1999

CA Tara Hills Stud 13700 Mast Road, R.R.4
Port Perry, ON, L9L 1B5

CFIA 5-EQ-03 26.1.2000

CA Taylorlane Farm R.R.#2
Orton, ON, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-04 13.1.2000

CA Earl Lennox R.R.2
Orton, ON, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-05 15.3.2000

CA Rideau Field Farm 756 Heritage Drive, R.R.4
Merrickville, ON

CFIA 5-EQ-06 05/1998

CA Glengate Farms PO Box 220, 8343 Walker's Line
Campbellville, ON, L0P 1B0

CFIA 5-EQ-07 31.1.1995

CA Gencor The Genetic Corporation R.R.#5
Guelph ON, N1H 612

CFIA 5-EQ-08 01/1997

CA Equine Reproduction Services Box 877, Turner Valley
Alberta, T0L 2A0

CFIA 7-EQ-01 20.11.2000

CH SWITZERLAND Eidgenössisches Gestüt/Haras fédéral/Istituto
Federale dell'allevamento equino Avenches

CH-1580 Avenches Bundesamt für
Veterinärwesen

CH-AI-4E 13.2.1997
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CL CHILE

CU CUBA

CY CYPRUS

CZ CZECH REPUBLIC

DZ ALGERIA

EE ESTONIA

GL GREENLAND

HR CROATIA

HU HUNGARY

IL ISRAEL

IS ICELAND Gunnarsholt Saedingastod
Gunnarsholti
851 Hella

Iceland Veterinary Ser-
vices

H001 20.12.1999

LI LITHUANIA

LV LATVIA

MA MOROCCO

MK FORMER YUGOSLAV
REPUBLIC OF MACEDONIA

MT MALTA

MU MAURITIUS

MX MEXICO

NZ NEW ZEALAND

PL POLAND
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PY PARAGUAY

RO ROMANIA

RU RUSSIA

SI SLOVENIA

SK SLOVAK REPUBLIC

TN TUNISIA

UA UKRAINE

US USA The Old Place PO Box 90
Mt. Holly, AR 71758

APHIS 00AR001-EQS 19.7.2000

US Specifically Equine Veterinary Service 910 W. Hwy 246
Buellton, CA

APHIS 97CA001-EQS 20.5.1997

US Kellog Arabian Horse Center 3801 W. Temple Ave
Pomona, CA

APHIS 97CA002-EQS 22.5.1997

US Mariana Farm Valley Center, CA APHIS 98CA001-EQS 14.11.1997

US Advanced Equine Reproduction 1145 Arroyo Mesa Rd
Solvang, CA

APHIS 98CA002-EQS 12.8.1997

US Pacific International Genetics 14300 Jackson Rd
Sloughhouse, CA

APHIS 98CA003-EQS 23.1.1998

US Alamo Pintado Equine Clinic 2501 Santa Barbara Ave
Los Olivos, CA

APHIS 98CA004-EQS 23.2.1998

US Anaheim Hills Saddle Club 6352 E. Nohl Ranch Rd
Anaheim, CA

APHIS 98CA005-EQS 23.3.1998

US Valley Oak Ranch 10940 26 Mile Road
Oakdale, CA

APHIS 99CA006-EQS 2.4.1999

US Jeff Oswood Stallion Station 21860 Ave. 160
Porterville, CA

APHIS 99CA007-EQS 8.4.1999
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US Magness Racing Ventures 4050 Casey Ave.
Santa Ynez, CA 93460

APHIS 00CA008-EQS 10.12.1999

US Honor Bright Farms 9049 E. Shaw Ave.
Clovis, CA 93611

APHIS 00CA009-EQS 16.12.1999

US Crawford Stallion Services 34520 DePortola
Termecula, CA 92592

APHIS 00CA010-EQS 20.1.2000

US Exclusively Equine Reproduction 28753 Valley Center Rd
Temecula, CA 92082

APHIS 00CA011-EQS 2.3.2000

US Candlewood Equine 2 Beaver Pond Lane
Bridgewater, CT 06752

APHIS 00CT001-EQS 1.3.2000

US Peterson & Smith Reproduction Center 15107 S.E. 47th Ave
Summerfield, FL 34491

APHIS 00FL001-EQS 10.1.2000

US Silver Maple Farm 6621 Daniels Road
Naples, FL 34109

APHIS 00FL002-EQS 26.1.2000

US Burchett Training Center 826 Knox Chapel Road
Social Circle, GA

APHIS 98GA002-EQS 23.4.1998

US Double L Quarter Horse 1881 E. Berry Road
Cedar Rapids, IA

APHIS 96IA001-EQS 2.1.1996

US Jim Dudley Quarter Horses Rt. 1, Box 137
Latimer, IA

APHIS 98IA002-EQS 26.5.1998

US Grandview Farms 123 West 200
South Huntington, IN

APHIS 99IN001-EQS 16.12.1999

US Ed Mudlick 4333 Straightline Pike
Richmond, IN 47374

APHIS 00IN002-EQS 13.3.2000

US Gumz Farms Quarter Horses 7491 S 100 W
North Judson, IN 46366

APHIS 00IN003-EQS 3.7.2000

US Kentuckiana Farm PO Box 11743
Lexington, KY

APHIS 97KY001-EQS 16.10.1997
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US Castleton Farm 2469 Iron Works Pike
PO Box 11889
Lexington, KY 40511

APHIS 98KY002-EQS 13.8.1998

US Hamilton Farm 66 Woodland Mead
PO Box 2639
South Hamilton, MA 01982

APHIS 98MA001-EQS 30.3.1998

US Select Breeders Service, Inc. 1088 Nesbitt Road
Colora Maryland

APHIS 98MD001-EQS

US Imperial Egyptian Stud 2642 Mt. Carmel Road
Parkton, MD 21120

APHIS 00MD002-EQS 18.7.2000

US Harris Paints 27720 Possum Hill Road
Federalsburg, MD 21632

APHIS 00MD003-EQS 25.9.2000

US Midwest Station II 16917 70th St. NE
Elk River, MN 55330

APHIS 00MN001-EQS 16.5.2000

US Schemel Stables Collection Facility 986 PCR, Co. Rd 810
Perryville, MO

APHIS 99MO001-EQS 15.12.1999

US Equine Reproduction Facility 137 Speaks Road
Advance, NC

APHIS 97NC001-EQS 21.8.1997

US Walnridge Farm, Inc. Hornerstown-Arneytown Road
Cream Ridge, NJ

APHIS 96NJ003-EQS 14.8.1996

US Cedar Lane Farm 40 Lambertville Headquarters Rd
Lambertville, NJ

APHIS 96NJ004-EQS 4.9.1996

US Peretti's Farm Route 526, Box 410
Cream Ridge, NJ

APHIS 97NJ005-EQS 17.3.1997

US Kentuckiana Farm of NJ 18 Archertown Road
New Egypt, NJ

APHIS 99NJ006-EQS 30.7.1999

US Southwind Farm 29 Burd Road,
Pennington, NJ 08534

APHIS 00NJ007-EQS 13.7.2000

US Blue Chip Farm 807 Hogagerburgh Road
Wallkill, NY 12859

APHIS 00NY001-EQS 31.8.2000
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US Sunny Gables Farm 282 Rt. 416
Montgomery, NY 12549

APHIS 00NY002-EQS 24.7.2000

US Autumn Lane Farm 7901 Panhandle Road
Newark, OH

APHIS 99OH001-EQS 19.5.1999

US Paws UP Quarter Horses Route 1 Box 43-1
Purcell, OK 73080

APHIS 00OK002-EQS 11.4.2000

US Bryant Ranch 11777 NW Oak Ridge Rd
Yamhill, OR

APHIS 98OR001-EQS 19.2.1998

US Honahlee Equine Semen Collection Facility 14005 SW Tooze Road
Sherwood, OR 97140

APHIS 99OR001-EQS 26.10.2000

US Kosmos Horse Breeders 372 Littlestown Road
Littlestown, PA 17340

APHIS 97PA001-EQS 19.3.1997

US Hanover Shoe Farm Route 194 South
PO Box 339
Hanover, PA 17331

APHIS 97PA002-EQS 28.3.1997

US Nandi Veterinary Associates 3244 West Sieling Road
New Freedom, PA

APHIS 97PA003-EQS 22.9.1997

US Babcock Ranch Semen Collection Center Rt. 2, Box 357
Gainsville, TX

APHIS 97TX001-EQS 2.6.1997

US Select Breeders Rt. 3, Box 196
Aubrey, TX

APHIS 97TX002-EQS 1.2.1997

US Floyd Moore Ranch Route 2, Box 293 Huntsville, TX APHIS 98TX003-EQS 12.5.1998

US Carol Rose Quarter Horse Ranch Rt. 2, Box 136-1
Gainesville, TX

APHIS 99TX005-EQS 15.3.1999

US Riverside Ranch 4150 FM 113 North Weatherford, TX APHIS 99TX006-EQS 16.4.1999

US Bluebonnet Farm 746 FM 529
Bellville, TX 77418

APHIS 00TX007-EQS 25.1.2000
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US Alpha Equine Breeding Center 2301 Boyd Road
Granbury, TX 76049

APHIS 00TX008-EQS 28.2.2000

US Thistlewood Farm PO Box 52,
Kerrville, TX 78029

APHIS 00TX009-EQS 23.3.2000

US Joe Landers Breeding Facility 4322 Tintop Road
Weatherford, TX 76087

APHIS 00TX010-EQS 11.4.2000

US Willow Tree Farm 10334 Strittmatter,
Pilot Point, TX 76258

APHIS 00TX011-EQS 28.4.2000

US Green Valley Farm 3952 PR 2718,
Aubrey, TX 76227

APHIS 00TX012-EQS 28.4.2000

US Roanoke AI Labs, Inc. 8535 Martin Creek Road
Roanoke, VA

APHIS 96VA001-EQS 14.11.1996

US Commonwealth Equine Reproduction Center 16078 Rockets Mill Road
Doswell, VA 23047

APHIS 00VA002-EQS 9.8.2000

US Tylord Farm Route 22A
Benson, VT

APHIS 97VT001-EQS 25.3.1997

US Hass Quarter Horses W9821 Hwy 29
Shawano, WI

APHIS 97WI001-EQS 29.5.1997

UY URUGUAY

ZA SOUTH AFRICA
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2605/2000 του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου 2000, για την επιβολή
οριστικών δασµών αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ορισµένων ηλεκτρονικών ζυγών (ΗΖΛΠ), καταγωγής Λαϊκής

∆ηµοκρατίας της Κίνας, ∆ηµοκρατίας της Κορέας και Ταϊβάν

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 301 της 30ής Νοεµβρίου 2000)

Σελίδα 60, άρθρο 1 παράγραφος 2, πίνακας, στήλη «Πρόσθετος κωδικός Taric» δεύτερη γραµµή:

αντί: «Α208»,

διάβαζε: «Α215».
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